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English

Finishing sander

INTENDED USE
This tool is intended for dry sanding and finishing of wood,
painted surfaces, plastic and filler

TECHNICAL SPECIFICATIONS n

propucT ELEMENTS H

1 On/Off switch
2 Dust bag

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

e Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

e Always keep the cord away from moving parts of the
tool; direct the cord to the rear away from the tool

e When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

e Use completely unrolled and safe extension cords with
a capacity of 16Amps (U.K. 13Amps)

e In case of electrical or mechanical malfunction, imme-
diately switch off the tool and disconnect the plug

e SBM Group can assure flawless functioning of the tool
only when original accessories are used

e This tool should not be used by people under the age
of 16 years

e The noise level when working can exceed 85 dB(A);
wear ear protection

e [f the cord is damaged or cut through while working, do
not touch the cord, but immediately disconnect the plug

e Never use tool when cord is damaged; have it replaced
by a qualified person

e Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the tool (tools
with a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

e This tool is not suitable for wet sanding

e Do not work materials containing asbestos (asbestos is
considered carcinogenic)

e When sanding metal, sparks are generated; do not use
dustbox and keep other persons and combustible material
from work area

e Do not touch the moving sanding sheet

e Do not continue to use worn, torn or heavily clogged
sanding sheets

e Wear protective gloves, safety glasses, close-fitting
clothes and hair protection (for long hair)

e Take protective measures when during work dust can
develop that is harmful to one’s health, combustible or ex-
plosive (some dusts are considered carcinogenic); wear a
dust mask and work with dust/chip extraction when con-
nectable

e Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory
WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):
e Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of this tool to the earth terminal of the plug
e |f for any reason the old plug is cut off the cord of this
tool, it must be disposed of safely and not left unattended
e the dust suction requires the use of perforated sanding
sheets

e perforation in sanding sheet should correspond with
perforation in sanding foot

e replace worn sanding sheets in time

e always use the tool with the total sanding surface
covered with sanding paper

e before the sanding surface reaches the workpiece, you
should switch on the tool

e before switching off the tool, you should lift it from the
workpiece

e do not apply too much pressure on the tool; let the
sanding surface do the work for you

Your machine is double insulated in accordance with EN
50144, therefore no earthwire is required.

Make sure that the machine is not live when car-
rying out maintenance work on the motor.

MAINTENANCE

preferably after each use. Keep the ventilation
slots free from dust and dirt.If the dirt does not
come off use a soft cloth moistened with soapy
water. Never use solvents such as petrol, alcohol, ammo-
nia water, etc. These solvents may damage the plastic
parts.
The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please con-
tact your local SBM Group dealer.

Re?ularly clean the machine housing with a soft cloth,

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the
packaging materials can be recycled. Take these materi-
als to the appropriate recycling locations. Take your un-
wanted machines to your local SBM Group dealer. Here
they will be disposed of in an environmentally safe way.




Deutsch

Schwingschleifer
EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist fir das Trockenschleifen und Fertig-
bearbeiten von Holz, lackierten Oberflachen, Kunststoff und
Spachtelmasse bestimmt

TECHNISCHE DATEN n
WERKZEUG-ELEMENTE E

1 Schalter zum Ein-Aus-Schalten
2 Staubbeutel

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei
der Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

e Vermeiden Sie Beschadigungen durch Schrauben, Nagel
und ahnliches an lhrem Werkstlick; entfernen Sie diese vor
Arbeitsbeginn

e Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden Teilen
Ilhres Werkzeuges fern; filhren Sie das Kabel nach hinten
vom Werkzeug weg

e Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden Teile
vollkommen zum Stillstand gekommen sein

e Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu ach-
ten, dal das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine Kapazitat
von 16 A hat

e Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdgerduschen
schalten Sie das Werkzeug sofort aus und ziehen Sie den
Netzstecker

e SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehdr verwendet
wird

e Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte dlter als 16 Jahre
sein

e Der Geréduschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A) uber-
schreiten; Gehdérschutz tragen

e Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder durchtrennt,
Kabel nicht beriihren, sondern sofort den Netzstecker ziehen
e Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel be-
schadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten Elek-
trofachmann ersetzen

e Stets nachpriifen, dal® die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung Uber-
einstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete Werkzeuge koén-
nen auch an 220V betrieben werden)

e Dieses Werkzeug ist fir NaBschleifen nicht geeignet

e Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest gilt als
krebserregend)

e Beim Schleifen von Metall entstehen Funken; verwenden
Sie die Staubbox nicht und halten Sie andere Personen sowie
brennbare Materialien von lhrem Arbeitsbereich fern

e Nicht mit dem laufenden Schleifpapier in Beriihrung kom-
men

e Verwenden Sie verschlissene, eingerissene oder stark zu-
gesetzte Schleifpapiere nicht weiter

e Tragen Sie Schutzhandschuhe, Schutzbrille, enganlie-
gende Kleidung und Haarschutz (bei langen Haaren)

e Treffen Sie Schutzmalnahmen, wenn beim Arbeiten ge-
sundheitsschadliche, brennbare oder explosive Staube ent-
stehen kénnen (manche Staube gelten als krebserregend);
tragen Sie eine Staubschutzmaske und verwenden Sie, wenn
anschlieRbar, eine Staub-/ Spaneabsaugung

e Ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker, bevor Sie belie-
bige Anderungen an den Einstellungen oder einen Zubehdor-
wechsel vornehmen

e fir die Staubabsaugung brauchen Sie gelochtes Papier

e die Locher im Schleif Papier sollten mit denen der Schleif-
platte Ubereinstimmen

e abgenutztes Schleifpapier rechtzeitig erneuern

e benutzen Sie das Werkzeug nur wenn die gesamte
Schleifflache mit Schleifpapier bedeckt ist

e bevor die Schleiffliche das Werkstiick beriihrt, mu3 Ihr
Werkzeug erst eingeschaltet werden

e vor dem Ausschalten des Werkzeuges sollte dieses vom
Werkstlick abgenommen werden

e nicht zu viel Druck auf das Werkzeug ausiiben; lassen Sie
die Schleifflache fiir Sie arbeiten

D Die Maschine ist nach EN60745 doppelis-
oliert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

A\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu
funktionieren. Sie Verlangern die Lebensdauer, indem Sie die
Maschine regelméagig reinigen und fachgerecht behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehause regelmafig mit einem
weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie
die Lufterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartnackigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet
mit Seifen wasser. Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie
Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadi-
gen die Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusatzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsféllen, z.B. durch Verschlei
eines Teils, an |hren ortlichen SBM Group-Vertragshandler.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
flihren mussen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschine in
einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also
die Moglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie
bei Ersatz die alten Maschinen zu lhren 6rtlichen SBM Group-
Vertagshandler. Er wird sich um eine umweltfreundliche Ver-
arbeitung ihrer alten Maschine bemihen.




(rR) Francais

Ponceuse vibrante
INTRODUCTION

Cet outil sert au pongage et au polissage a sec du bois, des
surfaces peintes, du plastique et du mastic

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n

ELEMENTS DE L'OUTIL ﬂ

1 Interrupteur pour mise en marche/arrét
2 Sac a poussiére

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonrespect des
instructions indiquées ci-apres peut entrainer un choc élec-
trique, un incendie et/ou de graves blessures sur les person-
nes.

e Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui pour-
raient se trouver dans la piece a travailler et qui risqueraient
d’endommager trés fortement votre outil; d’abord les enlever
puis travailler

e Gardez toujours le cable éloigné des parties mobiles de
votre outil; ramenez le cable vers I'arriere, a I'abri de I'outil

e Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre coupé
et les pieces mobiles complétement arrétées

e N'utilisez qu'une rallonge en parfait état, complétement
déroulée, et d’une capacité de 16 ampeéres

e En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez im-
médiatement 'outil et débranchez la prise

e SBM Group ne peut se porter garant du bon fonctionne-
ment de cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
d’origine

e Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes en des-
sous de 16 ans

e Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85
dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

e Sile cable est endommagé ou rompu pendant le travail, ne
pas y touchez, mais immédiatement débranchez la prise

o N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé; faites-
le remplacer par un technicien qualifié

e Toujours contrdlez si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de I'outil (les
outils congus pour une tension de 230V ou 240V peuvent
également étre branchés sur 220V)

e Cet outil ne convient pas pour des surfaces a poncer im-
perméabilisées

e Ne pas travaillez de matériaux contenant de I'amiante
('amiante est considérée comme étant cancérigéne)

e Lorsque vous poncez du métal, des étincelles se produi-
ront; ne pas utilisez le réservoir a poussiere et tenez toute
autre personne ou tout matériel combustible éloignés de votre
domaine de travail

o Ne touchez pas la feuille de pongage en rotation

e Ne plus utilisez les feuilles de pongage usées, fissurées ou
fortement encrassées

e Portez des gants de protection, des lunettes de protection,
des vétements prés du corps et un protége cheveux (pour des
cheveux longs)

e Prenez des mesures de sécurité, lorsque des poussiéres
nuisibles a la santé, inflammables ou explosives peuvent étre
générées lors du travail (certaines poussiéres sont considé-
rées comme étant cancérigénes); portez un masque anti-
poussiéres et utilisez un dispositif d’aspiration de poussiéres/
de copeaux s'il est possible de raccorder un tel dispositif

e Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou change-
ment d’accessoire

e ['aspiration des poussiéres exige un papier perforé

e la perforation du papier devrait correspondre a la perfora-
tion de la semelle de pongage

e quand les feuilles sont usagées n’attendez pas pour les
changer

e toujours utilisez cet outil avec la surface de pongage com-
pletement recouverte d’'une feuille de pongage

e ['outil doit étre mis en marche avant que la surface de pon-
¢age ne touche la piéce a poncer

e ne pas arrétez votre outil tant qu’il est en contact avec la
surface a poncer

e ne pas appliquez une pression excessive sur l'outil; le pon-
cage se fait de lui-méme

La machine est doublement isolée conformé-
D ment a la norme EN60745; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

A\

Nettoyez régulieérement le carter au moyen d’un chiffon doux,
de préférence a Tissue de chaque utilisation. Veillez a ce que
les fentes d’aération soient indemnes de poussiére et de sa-
letés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux
humecté d’eau savonneuse. Proscrivez 'emploi de solvants
comme l'essence, |'alcool, 'ammoniaque etc. car ces sub-
stances attaquent les piéces en plastique. Cette machine ne
nécessite pas de graissage supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de I'usure
d’une piéce, contactez votre distributeur SBM Group local.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est
livré dans un emballage robuste. L’'emballage est autant que
possible constitué de matériau recyclable. Veuillez par con-
séquent destiner cet emballage au recyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les machines
usagées a votre distributeur SBM Group local qui se chargera
de les traiter de la maniére la plus écologique possible.




(es) Espafiol

Lijadora orbital

INTRODUCCION

Esta herramienta esta disefiada para el lijado en seco y el
acabado de maderas, superficies pintadas, plasticos y rel-
lenos

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

1 Interruptor para conexiéon/desconexion
2 Bolsa de polvo

SEGURIDAD

{ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.

En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad
siguientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctrica,
incendio o lesién seria. El término “herramienta eléctrica” em-
pleado en las siguientes instrucciones se refiere a su aparato
eléctrico portatil, ya sea con cable de red.

e Es recomendable que esta herramienta no se debe ser
manejada por personas menores de la edad de 16 afios

e El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podra so-
brepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos

e Sillega a dafiarse o cortarse el cable eléctrico durante el
trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el en-
chufe de la red

e No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafiado;
hagalo cambiar por una persona calificada

e Compruebe siempre que la tensién de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de la
herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden con-
ectarse también a 220V)

e Al lijar metal se generen chispas; no utilizar la caja de
polvo y mantenga otras personas y materiales combustibles
alejados de la zona de trabajo

e Evitar el contacto con la hoja de lijado en marcha

e No utilizar hojas de lijado desgastadas, desgarradas o ex-
cesivamente embazadas

e Llevar guantes protectores, gafas de proteccién, vestimen-
ta cefiida al cuerpo y proteccién adecuada para pelo largo

e Tome unas medidas de proteccion adecuadas si al tra-
bajar pudiera generarse polvo combustible, explosivo, o no-
civo para la salud (ciertos tipos de polvo son cancerigenos);
coléquese una mascarilla antipolvo y, si su herramienta viene
equipada con la conexion correspondiente, utilice ademas un
equipo de aspiraciéon adecuado

e Desenchufar siempre la herramienta antes de realizar cu-
alquier ajuste o cambiar algun accesorio

e Evite los dafos que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; quitelos antes de em-
pezar el trabajo

e Cuide siempre de que el cable eléctrico esta alejado de las
partes moviles de su herramienta; mantener el cable detras
de la herramienta

e Ponga atencion al guardar su herramienta de que el motor
esta apagado y las partes moviles estan parados

e Utilizar cables de prolongaciéon completamente enrollados
y seguros, con una capacidad de 16 Amp.

e En caso de interferencias eléctricas o mecanicas se deben
parar inmediatamente la herramienta y sacar el enchufe del
contacto

e SBM Group Unicamente puede garantizar un funciona-
miento correcto de la herramienta al emplear accesorios ori-
ginales

e Esta herramienta no es adecuada para lijar con agua

o No trabaje materiales que contengan amianto (el amianto
es cancerigeno)

o utilice hojas de lija perforadas a.f.d. la aspiradora de polvo
e las perforaciones de las hojas de lija deben correspon-
derse con las perforaciones de la lijadora

e cambie a tiempo las hojas de lija pasadas

e utilizar la herramienta siempre con toda la superficie de
lijado cubierta con hoja de lija

e antes de trabajar sobre una pieza, se debe poner en mar-
cha su herramienta

e antes de desconectar su herramienta, se debe separarla
de la pieza de trabajo

e no ejerza demasiada presion en la herramienta; deje que
la dimensién de la base haga su trabajo

La maquina posee doble aislamiento de
D acuerdo con la norma EN60745. No es nece-
sario un cable de conexion a masa.

MANTENIMIENTO

A\

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para poder
funcionar durante un largo periodo de tiempo con un minimo
de mantenimiento. La maquina funcionara de manera satis-
factoria y continuada, siempre que la cuide adecuadamente y
la limpie con regularidad.

Mantenga limpias las ranuras de ventilaciéon de la maquina
para evitar que se recaliente el motor. Limpie regularmente la
cubierta de la maquina con un pafio suave, preferiblemente
después de cada uso. Mantenga las ranuras de ventilacion
limpias. Si no sale la suciedad, utilice un pafio suave hume-
decido con agua de jabon. No utilice nunca disolventes como
petréleo, alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden
dafiar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacién adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de al-
guna pieza, péngase en contacto con el distribuidor de SBM
Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su transporte,
viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos los mate-
riales del embalaje son reciclables. Lleve estos materiales a
un centro de reciclado adecuado. Cuando ya no quiera su
maquina, llévesela al distribuidor de SBM Group de su zona.
Alli la reciclaran sin dafar el medio ambiente.
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Lixadeira orbital
INTRODUGAO

Esta ferramenta destina-se a lixagem a seco e ao acabamen-
to de madeira, superficies pintadas, plastico e betume

CARACTERISTICAS TECNICAS n

ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

1 Interruptor para ligar/desligar
2 Saco do po

SEGURANCA
ATENCAO! Leia todas as instrugdes. O desrespeito das in-
strugdes a seguir podem cauxar choque eléctrico, incéndio
el/ou graves lesdes. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado
a seguir refere-se a ferramentas eléctricas com conexéo a
rede (com cabo).

e Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos ou
parafusos; remova-os antes de comecar a trabalhar

e Mantenha sempre o fio fora do alcance das pegas rotati-
vas da ferramenta; conduzir o fio por detras da ferramenta

e Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se que o
motor esta devidamente parado assim como todas as pecgas
rotativas

e Utilizar extensdes completamente desenroladas com uma
capacidade de 16 Amp.

e Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas, desligue
imediatamente a ferramenta e desligue a ficha da tomada

o A SBM Group sé pode garantir um funcionamento perfeito
da ferramenta, quando utilizada com os acessoérios originais
e Nao devera esta ferramenta ser manuseada por pessoas
com idade inferior a 16 anos

e O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder 85
dB(A); utilize protectores auriculares

e Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,
nao toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da tomada
e Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado; man-
dando-o substituir por pessoal qualificado

e Certifique-se sempre de que a tensédo de alimentagéo esta
de acordo com a tens&o indicada na placa de identificagdo da
ferramenta (ferramentas com a indicagéo de 230V ou 240V
também podem ser ligadas a uma fonte de 220V)

e Esta ferramenta nédo é aconselhada para trabalhos em su-
perficies molhadas

e Nao processar material que contenha asbesto (asbesto é
considerado como sendo cancerigeno)

e Ao lixar metais, devido as faiscas produzidas, ndo use a
caixa de recolha do p6 e mantenha afastadas outras pessoas
e materiais combustiveis a area de trabalho

e Nao entrar em contacto com a folha de lixadeira em funci-
onamento

e Folhas de lixadeira gastas, rasgadas ou muito sujos néo
devem continuar a ser utilizadas

e Usar luvas protectoras, 6culos de protecgéo, roupas justas
e uma protecgdo para cabelos (no caso de cabelos compri-
dos)

e Tomar medidas de protecgéo, se durante o trabalho hou-
ver a possibilidade de serem produzidos pds nocivos a sau-

de, inflamaveis ou explosivos (alguns pds sdo considerados
como sendo cancerigenos); usar uma mascara de protecgdo
contra pé e, se for possivel conectar, uma aspiragao de pd/de
aparas

e Desligue sempre a ficha da tomada antes de proceder a
qualquer ajustamento ou troca de acessorio

e devera usar papel perfurado no sistema de aspiragdo de
poé

e a perfuracédo da folha de lixa devera corresponder a perfu-
ragdo da ferramenta

e trogue as folhas de lixas gastas atempadamente

o utilizar sempre a ferramenta com toda a superficie de lixa-
gem coberta por folha de lixa

e aferramenta deve estar ligada antes que a base alcance a
peca a trabalhar

e antes de desligar a ferramenta deve retirar a mesma da
peca a trabalhar

e ndo aplique demasiada presséo na ferramenta; deixe que
a ferramenta trabalhe por si

A sua maquina é duplamente isolada de acor-
D do com a norma EN60745; assim sendo, ndo
€ necessaria a ligagdo a massa.

MANUTENGAO

A\

As maquinas SBM Group foram concebidas para operar du-
rante de um periodo de tempo prolongado com um minimo de
manutencdo. A continuidade do funcionamento satisfatorio da
maquina depende da adequada manutengdo da maquina e
da sua limpeza regular.

Limpe regularmente a carcaga da maquina com um pano
suave, de preferéncia apds cada utilizagdo. Mantenha as
aberturas de ventilagdo sempre livres de poeiras e sujidade.
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave hu-
medecido em agua de sab&o. Nunca utilize solventes como
por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc. Estes solventes
poderao danificar as partes plasticas da maquina.

A maquina nao requer qualquer lubrificagdo adicional.

No caso de se detectar um defeito, como por exemplo des-
gaste excessivo e rapido de uma peca, contacte por favor o
seu distribuidor local SBM Group.

Certifique-se que a maquina ndo esta sob ten-
sd@o sempre que levar a cabo os trabalhos de
manutengao no motor.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos durante
o transporte, esta é fornecida numa resistente e robusta em-
balagem. Agrande maioria dos materiais de empacotamento
podera ser reciclada. Leve estes materiais para os locais de
reciclagem apropriados. Entregue as maquinas usadas que
ja ndo quer ao seu distribuidor local SBM Group. Aqui as
maquinas irdo ser destruidas e abandonadas de uma forma
ambiental mente segura.




() ltaliano

Levigatrice orbitale
INTRODUZIONE

Questo utensile serve per la smerigliatura e la rifinitura a
secco del legno, delle superfici verniciate, della plastica e del
riempimento

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL'UTENSILE E

1 Interruttore di accensione/spegnimento
2 Sacchetto della polvere

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere atten-
tamente tutte le istruzioni. Eventuali errori nell’adempimento
delle istruzioni qui di seguito riportate potranno causare scos-
se elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Il termine qui di seguito
utilizzato «utensile elettrico» si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento).

eEvitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi sporgenti;
rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

eTenete sempre il cavo lontano dalle parti in movimento del-
l'utensile; portate il cavo nella parte posteriore dell’'utensile
eQuando riponete l'utensile accertatevi che non ci siano parti
in movimento e che il motore sia spento

eUsare prolunghe non arrotolate e con capacita 16 Amp
eNel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico,
spegnete subito I'utensile e staccate la spina

elLa SBM Group garantisce un perfetto funzionamento del-
I'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori originali

oE preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi inferiori
a 16 anni

eDurante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita pud
superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di protezione

eSe durante un’operazione di lavoro viene danneggiato op-
pure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre immedi-
atamente la spina dalla presa

eNon usare |'utensile quando il cavo & danneggiato; farlo sos-
tituire da personale qualificato

eControllare che la tensione dell’alimentazione sia la stessa
di quell'indicata sulla targhetta dell’'utensile (gli utensili con
l'indicazione di 230V o 240V possono essere collegati anche
alla rete di 220V)

eQuesto utensile non puo lavorare con acqua

eNon lavorare mai materiali contenenti amianto (I'amianto &
ritenuto materiale cancerogeno)

eNella levigatura del metallo vengono generate scintille; non
utilizzare la scatola della polvere e allontanare altre persone
e materiali infiammabili dall'area di lavoro

eEvitare di toccare il foglio mentre questo si trova in movi-
mento

eNon continuare ad usare fogli usurati, stagliati oppure gia
troppo carichi di materiale levigato

ePortare guanti protettivi, occhiali di protezione, abiti adatti
ed aderenti al corpo e una protezione per i capelli (in caso di
capelli lunghi)

ePrendere dei provvedimenti appropriati in caso che durante
il lavoro dovessero svilupparsi polveri dannose per la salute,
inflammabili oppure esplosive (alcune polveri sono consi-
derate cancerogene); portare una maschera di protezione
contro la polvere ed utilizzare, se collegabile, un sistema
d’aspirazione polvere/aspirazione trucioli

eStaccate sempre la spina dell’'utensile prima di effettuare
regolazioni o cambiare gli accessori

ee necessaria foglio abrasivo perforato per I'aspirazione

i fori del foglio devono corrispondere ai fori della piastra
esostituire il foglio abrasivo consumato per tempo

eusare I'utensile sempre con l'intera superficie levigante co-
perta da foglio abrasivo

eprima che la superficie levigante raggiunga il pezzo in lavo-
razione, I'utensile deve essere acceso

eprima di spegnere I'utensile, esso va sollevata dal pezzo da
lavorare

enon applicare troppa pressione all’utensile; lasciare che sia
la superficie levigante a lavorare per voi.

Il vostro apparecchio & doppiamente isolato
D in conformita allEN60745; pertanto non & ne-
cessario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

A\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati per fun-
zionare durante un lungo periodo di tempo con un minimo
di manutenzione. Una funzionalita soddisfacente e continua
dipende dalla cura appropriata dell’apparecchio e da una pu-
lizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con un pan-
no morbido, preferibilmente dopo ciascun uso. Mantenere le
fessure di ventilazione libere da polvere e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido imbe-
vuto di acqua saponata. Non usare mai solventi come petro-
lio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi solventi possono
danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supplementare.
Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un ele-
mento, si prega di mettersi in contatto con il vostro rivenditore
locale della SBM Group.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

AMBIENTE

L'apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio ro-
busto per evitare che venga danneggiato durante il trasporto.
Si pud riciclare la maggior parte dei materiali dell'imballaggio.
Portare questi materiali nei punti di riciclaggio appropriati.
Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro riven-
ditore locale della SBM Group. Li verranno eliminati in modo
sicuro per I'ambiente.




(no)Nederlands

Viakschuurmachine

INTRODUKTIE
Deze machine is bestemd voor het droog schuren en polijsten
van hout, geverfde oppervlakken, kunststof en plamuur

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n
MACHINE-ELEMENTEN E

1 Schakelaar voor aan/uit
2 Stofzak

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende voor-
schriften niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

e Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven, spij-
kers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder deze,
voordat u aan een karwei begint

e Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende delen
van uw machine; leid het snoer naar achteren, van de ma-
chine weg

e Als u uw machine wegzet moet de motor uitgeschakeld
zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen

e Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met
een capaciteit van 16 Ampére

e In geval van elektrische of mechanische storing, de machi-
ne onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
trekken

e SBM Group kan alleen een correcte werking van de ma-
chine garanderen, indien originele accessoires worden ge-
bruikt

e Deze machine mag niet worden gebruikt door mensen, die
jonger zijn dan 16 jaar

e Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A) over-
schrijden; draag oorbeschermers

o Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werkzaamheden
wordt beschadigd of doorgesneden, maar trek onmiddellijk de
stekker uit het stopcontact

e Gebruik de machine niet, wanneer het snoer beschadigd
is; laat dit door een erkende vakman vervangen

e Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het type-
plaatje van de machine, overeenkomt met de netspanning
(met 230V of 240V aangeduide machines kunnen ook op
220V aangesloten worden)

e Deze machine is niet geschikt voor schuren met water

o Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt als
kankerverwekkend)

e Bij het schuren van metaal ontstaan vonken; gebruik de
stofcontainer niet en houd andere personen en brandbaar
materiaal van het werkgebied weg

e Kom niet in aanraking met het draaiend schuurpapier

o Gebruik versleten, gescheurd of ernstig beschadigd
schuurpapier niet meer

e Draag beschermende handschoenen, veiligheidsbril,
nauw sluitende kleding en haarbescherming (bij lange haren)

e Tref veiligheidsmaatregelen, wanneer er bij werkzaam-
heden stoffen kunnen ontstaan, die schadelijk voor de ge-
zondheid, brandbaar of explosief zijn (sommige soorten stof
gelden als kankerverwekkend); draag een stofmasker en ge-
bruik een afzuiging voor stof en spanen, als deze kan worden
aangesloten

e Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u een in-
stelling verandert of een accessoire verwisselt

e t.b.v. stofafzuiging geperforeerd schuurpapier gebruiken

e perforatie van het schuurpapier moet corresponderen met
perforatie in de schuurvoet

e vervang versleten schuurpapier tijdig

e gebruik de machine alleen wanneer het hele schuuropper-
vlak met schuurpapier bedekt is

e voordat het schuuroppervlak in aanraking komt met het
werkstuk, moet u uw machine aanzetten

e voordat u uw machine uitschakelt, dient u deze van het
werkstuk op te lichten

e oefen niet te veel druk uit op de machine; laat het schuur-
oppervlak het werk voor u doen

O

ONDERHOUD

Zorg dat de machine niet onder spanning
A staat wanneer onderhoudswerkzaamheden
aan het mechaniek worden uitgevoerd.
De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos te functioneren meteen minimum aan
onderhoud. Door de machine regelmatig te reinigen en op de
juiste wijze te behandelen, draagt u bij aan een hoge levens-
duur van uw machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte doek,
bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de ventilatie-
sleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil
een zachte doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia, etc. Dergelijke
stoffen beschadigen de kunststof onderdelen.
De machine heeft geen extra smering nodig.
Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoorbeeld
slijtage van een onderdeel, neem dan contact op met uw
plaatselijke SBM Group-dealer.

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
komstig EN 60745; een aardedraad is daarom
niet nodig.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de machine
in een stevige verpakking geleverd. De verpakking is zo veel
mogelijk gemaakt van recyclebaar materiaal. Maak daarom
gebruik van de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw plaat-
selijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op milieu-
vriendelijke wijze worden verwerkt.
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(se)Svenska

Planslipmaskin
INTRODUKTION

Denna maskin &r avsett for torrslipning och slipning av tra,
malade ytor, plast och fyllmassa

TEKNISKA DATA €Il

DELAR PA MASKINEN E

1 Strémbrytare for till/fran
2 Dammpas

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar till fo-
ljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elektriskt
slag, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

e Vidta skyddsatgarder om risk finns for att halsovadligt,
brénnbart eller explosivt damm uppstar under arbetet (vissa
damm klassificeras som cancerframkallande @mnen); anvand
en dammfiltermask och om méjligt damm-/spanutsugning

e Dra alltid ur stickkontakten fran vagguttaget innan du gor
nagon justering eller byter tillbehor

e Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller andra
foremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du startar ett ar-
bete

e Hall alltid sladden pa sakert avstand fran maskinens ror-
liga delar; dra sladden bakat fran maskinen

e Nar du staller ifran dig maskinen maste motorn vara fran-
slagen och de rorliga delarna ska ha stannat fullstandigt

e Anvand helt utrullade och sékra forlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

e | handelse av onormala elektriska eller mekaniska stornin-
gar, stang genast av maskinen och dra ur stickkontakten

e SBM Group kan endast garantera att maskinen fungerar
felfritt om originaltillbehor anvands

e Denna maskin bér ej anvéndas av personer under 16 ars
alder

e Ljudnivan vid arbete kan 6verskrida 85 dB(A); anvand hor-
selskydd

e Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror inte vid
sladden utan dra genast ut stickkontakten

e Anvand ej maskinen om sladden &r trasig; lat den byta ut
av en kvalificerad person

e Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stimmer med
spanningen som anges pa maskinens markplat (maskiner
med beteckningen 230V eller 240V kan aven anslutas till
220V)

e Denna maskin ar inte lamplig till vattenslipning

e Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest anses
vara cancerframkallande)

e Vid slipning av metall bildas gnistor; anvand inte dam-
muppsamlaren och hall andra personer och antandbart mate-
rial pa avstand fran arbetsomradet

e Berdr inte roterande slippapper

e Forslitna, rivna eller kraftigt igensatta slippapper far ej an-
vandas

e Anvand skyddshandskar, skyddsglasdgon, atsittande kla-
der och harnat (for langt har)

e dammuppsamlingen kraver perforerat slippapper

e perforering i slippappret ska éverensstdmma med halen i
slipplattan

e Dbyt slitna slippapper i tid

e anvand maskinen alltid med hela slipytan tackt med
sandpapper

e innan slipytan satts till arbetsstycket skall maskinen ha
startats

e maskinen skall tas bort fran arbetsstycket innan maskinen
stangs av

e |&gg inte for mycket tryck pa maskinen; lat slipytan goéra
arbetet at dig

O

UNDERHALL

A\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under lang tid
fungera problemfritt med ett minimalt underhall. Genom att
regelbundet rengéra maskinen och hantera den pa ratt satt
bidrar du till en lang livslangd for din maskin.

Rengdr maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk, foretra-
desvis efter varje anvandning. Tillse att ventilationsspringorna
ar fria fran damm och smuts. Anvand en mjuk duk fuktad med
tvalvatten vid svar smuts. Anvéand inga l6sningsmedel som
bensin, alkohol, ammoniak etc. Sddana dmnen skadar plast-
delarna.

Maskinen behdver ingen extra smérjning.

Om en driftstérning upptrader till exempel till foljd av att

en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM Group-
aterforséljare.

Maskinen ar dubbelt isolerad i 6verensstam-
melse med EN60745, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utfors pa de mekaniska
delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i en sa
stadig forpackning som mgjligt. Férpackningen har sa langt
det ar mojligt tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfor
tillvara mojligheten att atervinna foérpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-ater-
forséljare nar du byter ut dem. Dar kommer maskinen att tas
om hand pa ett miljévanligt satt.
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() Suomi

Tasohiomakone
ESITTELY

Tama kone on tarkoitettu puun, maalattujen pintojen, muovin
ja tayteaineen kuivaa hiomapaperihierontaa ja viimeistelya
varten

TEKNISET TIEDOT Kl
TYSKALUN 0SAT

1 Nopeusséaatimen kytkintéd/sammutus
2 Polypussi

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkdiskuun, tuli-
paloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

e Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettdvassd materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

e Pida aina liitosjohto kaukana koneesi liikkuvista osista; vie
johto laitteesta taaksepain

e Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

e Kayta tarkoitukseen sopivaa jatkojohtoa auki kelattuna ja
varmista etta jatkojohto soveltuu 16 A:lle

e Jos huomaat sahkoisen tai mekaanisen vian, sammuta
kone heti ja irroita litosjohto pistorasiasta

e SBM Group pystyy takaamaan tykalun moitteettoman toi-
minnan vain, kun kaytetdan alkuperaisia tarvikkeit

e Alle 16-vuotiaan henkilon ei ole suositeltavaa kayttaa tata
konetta

e Tybskenneltdessd melutaso saattaa ylittda 85 dB(A); jol-
loin suositellaa kuulosuojaimien kayttoa

e Jos sahkojohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana ei
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valittdémasti irrotet-
tava pistorasiasta

e Ali kdytd sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen

e Tarkista aina, ettéd syottjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite (tyokalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myods 220V tason jannit-
teeseen)

e Tama kone ei ole tarkoitettu vesihiontaan

e Al koskaan tydstd asbestipitoista ainetta (asbestia pi-
detaan karsinogeenisena)

e Metallia hiottaessa syntyy kipindita; &la kayta polylaatikkoa
ja huolehdi siita, ettei 1ahella ole muita henkil6ita eika tulenar-
koja materiaaleja

e Al3 kosketa liikkuvaa hiomapaperiin

e Al3 jatka kuluneiden, repeytyneiden tai voimakkaasti tuk-
keutuneiden paperin kayttamista

e Kayta suojakasineitd, suojalasit, vartalonmukaista vaate-
tusta ja suojaa pitkat hiukset

e Noudata suojatoimenpiteita, jos tydssa saattaa syntya ter-
veydelle vaarallista, palavaa tai rajahdysaltista pélya (monia
polyja pidetaan karsinogeenisina); kayta polynsuojanaamaria
ja polyn-/ lastunimua, jos se on liitettavissa

e Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
laitteelle mitédén saatoja tai vaihdat tarviketta

o plynimu-vaatii rei’itettyn paperin-kaytt6a

e hiomapaperin reiityksen tulee vastata
rei’itysta

e vaihda hiomapaperi uuteen ajoissa

e aina kayta konetta koko hiomapinnan ollessa peitettyna
hiomapaperilla

e koneen tulee olla kdyniss& ennen kuin se koskettaa tyok-
appaletta

e ennen koneen sammuttamista tulee se nostaa irti tydkap-
paleesta

e &l4 kohdista lian paljon painetta tyckaluun, anna sen
tehda ty6ta puolestasi

O

HUOLTO

A\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkdan ja
mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdistamalla ja
kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin vaikuttaa koneen
kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta sdanndllisesti pehmeélla kankaal-
la. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kayttokerran jalkeen.
Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.

Jos lika on pinttynyt, voit kayttda saippuavedelld kostutettua
kangaspalaa. Ala kuitenkaan kayt liuottimia kuten bensiinia,
alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne vahingoittavat koneen
muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairié esim. jonkin osan ku-
lumisen johdosta, ota yhteytta Iahimpaan SBM Group-
jalleenmyyjaéan.

hiomatason

Kon on kaksinkertainen  eristys
EN60745:n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.

Irrota aina kone virtaldhteesta ennen huollon
aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden vélttdmiseksi kone on pakattu tukevaan
laatikkoon. Tama pakkaus on mahdollisimman ympéaristoy-
stavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen uuteen, voit vieda
vanhan koneen SBM Group-jélleenmyyjéllesi, joka huolehtii
ymparistdystavallisesta jatehuollosta.
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(no)Norsk

Plansliper

INTRODUKSJON
Dette verktayet er tenkt brukt til terrsliping og finpussing av
trevirke, malte overflater, plast og fyllmasse

TEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKTQYETS DELER E

1 Bryter til av/pa
2 Stgvpose

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved overholdelsen
av nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.

e Unnga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes far man starter jobben

e Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa verktoyet;
for kabelen bakover bort fra verktgyet

e Nar du setter bort verktgyet ma bryteren slaes av, bevege-
lige deler ma veere helt stoppet

e Bruk helt utrullet og sikker skjgteledning med en kapasitet
pa 16 A

o | tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, sla gyeblik-
kelig av bryteren og dra ut stgpslet

e SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktgy dersom
original-tilbehegr brukes

e \erktgyet ma ikke brukes av personer under 16 ar

e Stoynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk
hegrselsvern

e Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma kabe-
len ikke bergres, men stgpselet straks trekkes ut

e Bruk ikke verktayet dersom kabelen er skadet; fa den skif-
tet ut av en anerkent fagmann

e Sjekk alltid at tilfart spenningen er den samme som opp-
gitt pa verktoyets merkeplate (verktay som er betegnet med
230V eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)

e Dette verktoyet passer ikke for vannslipning

e |kke bearbeid asbestholdig material (asbest kan fremkalle
kreft)

e Ved sliping av metall vil det gnistre; bruk ikke stavboks og
hold andre personer og brennbart materiale unna arbeidsom-
radet

o |kke bergr slipepapiret nar det er i gang

e Slitte, revnede eller sveert belastede slipepapir ma ikke
brukes videre

e Bruk beskyttelseshansker, vernebriller, tettsittende kleer og
harnett (ved langt har)

e Utfor beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta helsefarlig,
brennbart eller eksplosivt stev under arbeidet (enkelte stavty-
per kan vaere kreftfremkallende); bruk en stevmaske og bruk
et stov-/ sponavsug, hvis dette kan koples til

e Ta alltid ut kontakten fer du forandrer innstillinger pa ver-
ktoyet eller skifter tilbehar

e stgvavsuget krever perforert slipepapir

e perforeringen i slipepapiret ma passe til slipesalen

e bytt brukte slipepapir i tide

e bruk alltid verktayet med hele slipeflaten dekket med slipe-
papir

o for slipeflate kommer i kontakt med arbeidsstykket, bar du
sla pa verktoyet

e for du slar av verktgyet, fiern det fra arbeidsstykket

e ikke ov for mye press pa verktgyet; la slipeflaten gjare job-
ben for deg

O

VEDLIKEHOLD

A\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan fun-
gere uten problemer med et minimum av vedlikehold. Hvis
maskinen rengjeres regelmessig og behandles pa riktig mate,
bidrar dette til & gi maskinen en lang levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut, helst et-
ter hver bruk. Serg for at ventilasjonsapningene er fri

for stgv og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet med
sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, alkohol, ammo-
niakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoffdelene.

Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slitasje pa
en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM Group- for-
handleren.

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til
EN60745; det er derfor ikke ngdvendig med
jordledning

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid embal-
lasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig fremstilt av
resirkulerbart materiale. Benytt derfor anledningen til & re-
sirkulere emballasjen. Lever gamle maskiner som blir byttet
ut til den lokale SBM Group-forhandleren. Maskinen blir da
behandlet pa en miljgvennlig mate.
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Dansk

Rystepudser
INLEDNING

Dette vaerktgj er beregnet til tor slibning og finpudsning af
tree, lakerede overflader, plast og spartelmasse

TEKNISKE SPECIFIKATIONER n
VARKTGJSELEMENTER E

1 Afbryder til taend/sluk
2 Stegvpose

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af manglende over-
holdelse af nedenstaende instrukser er der risiko for elektrisk
sted, alvorlige personskader, og der kan opsta brandfare.

e Ved brug af kabeltromle, skal ledningen rulles helt ud og
have en kapacitet pa 16 Ampere

o | tilfelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal afbry-
deren straks afbrydes og stikket tages ud af kontakten

o SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af veerktgjet,
hvis der benyttes originalt tilbehar

o Denne veerktgj ber ikke bruges af bgrn under 16 ar

o Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet overstige 85
dB(A); brug hgreveern

e Huvis kablet beskadiges eller skaeres over under arbejdet,
ikke bergr kablet, og straks treek ud stikket

e Brug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa det skif-
tet ud af en anerkendt fagmand

e Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme
som den spaending, der er anfert pa vaerktejets navneskilt
(veerktej med betegnelsen 230V eller 240V kan ogsa tilsluttes
til 220V)

e Denne veerktgj er ikke egnet til vandslibning

e Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er kreeft-
fremkaldende)

e \ed slibning af metal, opstar gnister; brug ikke stevboks
og hold andre personer, savel som brandbare materialer vaek
fra arbejdsstedet

e Undga bergring med det Igbende slibepapir

e Slidte, revnede eller hardt angrebne slibepapir ma ikke
benyttes

e Baer beskyttelseshandsker, beskyttelsesbriller,
dende tgj og harbeskyttelse (for langt har)

e Treef de ngdvendige foranstaltninger, hvis sundhedss-
kadeligt, breendbart eller eksplosivt stgv kan opsta under
arbejdet (noget stov kan veere kreeftfremkaldende); brug en
stovbeskyttelsesmaske samt en stgv-/spaneopsugning, hvis
en sadan kan tilsluttes

e Fjern altid forst stikket fra kontakten, fgrend De foretager
nogle endringer eller skifter tilbehar

e Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre mate-
rialer i arbejdsstykket; fiern disse fgr De begynder at arbejde
e Hold altid ledningen vaek fra bevaegelige dele pa veerk-
tojet; for ledningen vaek bagfra vaerktejet

e Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle bevae-
gelige dele veere stoppet for veerktgjet seettes til side

teetsid-

e stgvopsugning kreever perforeret papir

e perforeringen i slibepapiret skal passe til perforeringen i
sélen

e skift slibepapiret i tide

e anvend veerktgjet altid med hele slibefladen daekket med
slibepapir

e taend for vaerktojet for det bergrer arbejdsemnet

o vaerkigjet ber fiernes fra arbejdsemnet, for det afbrydes

e pres ikke for hardt pa veerktgjet; lad slibefladen ggre arbe-
jdet for dig

O

VEDLIGEHOLDELSE

Serg for at maskinen ikke star under strem,
A nar der udferes vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.
Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere leenge
uden problemer med et minimum af vedligeholdelse. Ved at
rengere maskinen regelmaessigt og behandle den korrekt,
bidrager De til en lzengere levetid for maskinen.
Rengear regelmaessigt maskinkappen med en blad klud, helst
efter hvert brug. Serg for at ventilationshullerne er fri for stav
og shavs.
Brug en bled klud, der er vaedet i seebevand til at fierne hard-
nakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, s som benzin,
alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer beskadiger kunst-
stofdelene.
Maskinen behgver ingen ekstra smaring.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar fejl
som fglge af slitage af en del.

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til
EN60745; det er derfor ikke nedvendigt me-
den jordledning.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i en
solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet af gen-
brugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar de udskif-
ter Deres maskinen bgr De tage den gamle maskine med til
Deres lokale SBM Group-forhandler. Der vil maskinen blive
bearbejdet pa miljgvenlig vis.
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() Magyar

Rezgécsiszold

BEVEZETES
Ez a csiszoldgép fa, festett fellletek, miianyagok és tapaszok
csiszolasahoz és feliiletek végsé simitasahoz hasznalhatd

TECHNIKAI ADATOK [
A KESZULEK ALKOTOELEMEI B

1 Be/Ki kapcsolo
2 Porzsak

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el6irast.

A kévetkezdkben leirt el6irasok helytelen betartasa aramiité-
sekhez, tuzhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

e Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban Iévé csavar, szdg
vagy hasonlé sériléseket ne okozhasson; a munka megkez-
dése el6tt eltavolitandd

o Gépének mozgo részétdl az elektromos kabelt mindig tart-
sa tavol; az elektromos kabelt tartsa a gép végénél, a mozgd
részektdl tavol

e A gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha mar
nem dolgozik vele

e Hosszabbitd-kdbel hasznalat esetén Ugyelni kell arra,
hogy a vezeték teljesen le legyen tekerve és legalabb 16 A-es
legyen

o Normalistol eltéré miikddés valamint szokatlan, idegen
hangok esetén a készliléket azonnal kapcsolja ki és a kabelt
hdzza ki a fali dugaszol6 aljzatbdl

e SBM Group cég kizarolag eredeti alkatrészek és
kiegésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép pro-
blémamentes miikodését

o Akésziiléket csak 16 éven fellli személy hasznalja

e Munka kézben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A); hasznal-
jon flilvédot

e Ha a kabel munka kézben megsériil vagy el van vaga, ne
érjen a kabelhoz, hanem azonnal hiizza ki a konnektorbol

e Soha ne hasznalja a szerszamot ha a kabel sérilt: cserél-
tesse ki szakért6 altal

e Mindig ellenérizze, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik-
e a szerszam adattablajan feltlintetett értékkel (a 230V vagy
240V jelzési gépek 220V feszliltségre is csatlakoztathatok)
o Ez a készlilék nedves csiszolasi munkalatokhoz nem has-
znalhat6

o Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet tartalmazé
anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa van)

e Fém csiszolasakor szikra keletkezik; ne hasznaljon
porzsakot; ligyeljen arra, hogy senki ne tartézkodjon a mun-
katerlleten, és ne legyen a kdzelben gyulékony anyag

o Ne nyuljon a mozgasban Iévé csiszolépapir

e Ne Uzemeltesse a csiszolégépet kopott, szakadt vagy
erésen szoruld csiszolépapir

o Viseljen védokesztylit, védészemlveget, testhez all6 ruha-
zatot és ugyeljen haja védelmére (hosszu haj esetén)

e Hozza meg a sziikséges véddintézkedéseket, ha a
munkak soran egészségkarosité hatasu, égheté vagy rob-
banékony porok keletkezhetnek (egyes porfajtak rakkelté ha-
tasuak); viseljen porvédé alarcot és hasznaljon, ha hozza le-

het csatlakoztatni a berendezéshez, egy por-/forgacselszivéd
berendezést

e Mindig hlzza ki a dugaszoldaljzatot miel6tt tartozékot
cserélne vagy barmit valtoztatna a gép beallitasan

e a porelszivashoz perforalt, lyukacsos csiszolopapirra van
szliksége

e a csiszolopapiron lévé perfordlasoknak a csiszolétalpon
1évé lyukakkal egybe kell esnilik

e az elhasznalt csiszoldpapirt idében ki kell cserélni

e a készuléket mindig ugy hasznalja, hogy a csiszol6papir
fedje a teljes fellletet

e el6szor kapcsoljuk be a gépet, és csak azutan vezessiik a
munkadarabra

e a készlléket el6bb tavolitsa el a megmunkalt felllettél és
csak azutan kapcsolja ki

e ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre; hagyja azt egye-
dil dolgozni

A késziilék az EN60745 rendelkezéssel 6ssz-
hangban duplan szigetelt, emiatt foldelésre
nincs sziikség.

O

KARBANTARTAS

A\

A SBM Group késziilékeket hosszu élettartamra és minima-
lis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos, kielégité
miikddés a rendszeres apolason és tisztitdson mulik.
Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha rong-
gyal tisztitsa le a készilék hazat. A szell6zényilasokat 6vja
portdl és szennyez6déstél. Hasznaljon szappanos vizzel
megnedvesitett puha rongyot, ha a szennyez6dést nem lehet
eltavolitani. Soha ne hasznaljon oldészereket pl. petréleumot,
alkoholt, ammonias vizet stb. Az olddszerek karosithatjak a
miianyag részeket.

A készllék nem igényel kiegészité kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladdjat.

Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbol eredd lehetséges karok csokkentésére a gépet
er@s csomagolasban szallitiak. A csomagolas nagyrészt Ujra
felhasznalhaté anyagbdl készilt. Hasznalja ki tehat a cso-
magolas Ujrahasznositasanak lehetéségét. A mar felesleges
késziilékeket vigye el a helyi SBM Group viszonteladéhoz. Itt
biztositott kdrnyezetbarat artalmatlanitasuk.

15



(Ro)Romana

Slefuitor orbital
INTRODUCERE

Aceasta masina se utilizeaza pentru slefuirea uscata si finisa-
rea lemnului unor suprafete vopsite, plastic si chit

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

1 Intrerupator deschis/inchis
2 Sacul pentru praf

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea urmatoa-
relor instructiuni referitoare la securitatea si protectia muncii
ar putea duce la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

o Nu este permisa utilizarea acestui instrument de catre persoa-
ne sub vérsta de 16 ani

e Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi 85 dB(A);
este necesar sa purtati echipament de protectie pentru urechi

o In cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat in timpul
lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati imediat de la priza
e Nu folositi niciodata dispozitivul cand cordonul conector este
deteriorat; sa va fie schimbat cordonul de o persoana autorizata
e Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci cand o co-
nectati la priza (aparatele 230 V si 240 V pot fi conectate la retea-
ua de 220 V)

e Aceasta unealta nu este destinata pentru slefuire umeda

o Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul este con-
siderat a fi cancerigen)

o In timpul slefuirii de metale sunt imprastiate scantei; nu folositi
caseta pentru praf si nu permiteti prezenta altor persoane sau a
unor materiale inflamabile in perimetrul de activitate

o Nu atingeti benzii mobila de slefuire

e Nu continuati sa folositi benzile de slefuire uzate, rupte sau
extrem de imbacsite

e Utilizati intotdeauna manusi de protectie, ochelari de protectie,
imbracaminte stransa pe corp si articole de protectie a parului (in
caz de par lung)

e Luati masuri de protectie daca in timpul lucrului se pot produce
pulberi nocive, inflamabile sau explozibile (anumite pulberi sunt
considerate a fi cancerigene); purtati o masca de protectie Tmpo-
triva prafului si folositi o instalatie de aspirare a prafului/agchiilor,
in situatia Tn care exista posibilitatea racordarii acesteia

e Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de alimentare ina-
inte de a face o reglare sau o schimbare de accesoriu

e Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte elemente din
timpul lucrului; nlaturati aceste inainte de a trece la actiune

e Tineti intotdeauna cablul de alimentare la distantd de partile
mobile ale uneltei; indreptati cablul spre partea posterioara a in-
strumentului

e Cand puneti la loc instrumentul, opriti motorul si asigurati-va ca
toate partile mobile s-au oprit complet

e Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/izola-
te, cu o capacitate de 16 amperi

o In caz de defect electric sau mecanic, intrerupeti imediat in-
strumentul si scoateti-l din priza

e SBM Group garanteaza functionarea perfecta a aparatului nu-
mai daca sunt folosite accesoriile originale

e aspiratorul de reziduu necesita folosirea benzilor perforate de
slefuire

o perforatiile de pe benzii de slefuire trebuie sa corespunda cu
perforatiile din stativul de slefuire

o finlocuiti la timp benzile de slefuire uzate

o folositi intotdeauna suprafata de slefuire a instrumentului aco-
periti in totalitate cu hartie de slefuire

e finainte ca suprafata de slefuire sa atinga piesa de prelucrat, va
trebui sa porniti instrumentul

e inainte de a intrerupe instrumentul, va trebui sa-| ridicati de pe
piesa de prelucrat

e nu aplicati presiune prea mare asupra instrumentului; lasati ca
suprafata de slefuire s& lucreze pentru dumneavoastra

O

DESERVIREA TEHNICA $1 INTRETINEREA

inainte de a efectua deservirea tehnica deco-
A nectati instrumentul de la reteaua de alimen-
tare!
e De fiecare data dupa incheierea lucrului se recomanda
de curatit corpul instrumentului si orificiile de ventilare de im-
puritati si praf cu stofda moale sau un servetel. Impuritatile
rezistente se recomanda a fi inlaturate cu ajutorul unei stofe
moi, umectate Tn apa de sapun. Pentru inlaturarea impuritati-
lor nu se admite utilizarea solventilor: benzina, alcool, solutii
de amoniac etc. Utilizarea solventilor pot duce la deteriorarea
corpului instrumentului.
e Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.

o In caz de deranjamente adresati-va la Serviciul deservire
SBM Group.

Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
priza de pamant.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari n timpul transportérii articolul este
livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor de ambalat
sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le predati la cea mai
apropiata organizatie specializata.

La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va rugam
sa-| predati la Serviciul deservire sau la cel mai apropiat dea-
ler SBM Group pentru utilizare.
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(er) EAAnVIKG

MaAuiko TpiBeio
EIZArQrH

AuTé TO epyaAeio xpnoipoTrolgital yia TNV Enpr Asiavon kai To
@Ivipiopa §UAou, Bappévwy ETTIQAVEILY, TTAAGOTIKWY Kal OTO-
Kou

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA Kl
MEPH TOY EPrAAEIOY 3

1 Alak6TITNG €KKivnong/oTdong
2 YGKko GUANOYNG OKOVNG

AZQAAEIA

MPOEIAOMNOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg Tig uTrodEigelg. H un tpn-
on TwV TTAPAKATW UTTOJEICEWY UTTOPEl VO €XEl OQ CUVETTEIQ
nAekTpotrAngia, kivbuvo TTupkdidg f/kal cofapous Tpauparti-
ououG.

o [po@uAdgTe TO epyaleio amd Tuxov PBopég atmd Eéva ow-
pata (Bideg, Kap@id f GAAa) TTou iowg eival uéoa oTo KOUPATI
TToU B DOUAEWETE - APaIPEDTE TA TIPIV APXICETE TNV Epyaaia
o Na kpaTdre TTAVTa TO KAAWSIO PAKPIA aTrd KIVOUPEVA PéEPN
Tou nAekTpoEPyaAeiou oag - KpaTaTe TO KAAWSIO TTICW Ao TO
epyaAeio

o OTav TeEAEIWVETE TNV SOUAEIG GOG KAl AKOUNTIATE TO €pya-
Aeio oT0 TTAGI, KAgioTE TOV BIAKOTITN KOl BERaiwBATE 6T 6Aa TOl
KIVOUPEVO PEPN TOU €XOUV OTAUATACEI EVTEAWG

o XpnoIPoTIoIEiTe AOPAAEiG TIPOEKTAOEIG KAAWDIWY Xwpig va
eival TUNIYPEVEG O€ TPOXO Kal PE XwpnTIKOTNTA 16 Amper

e Y& TTEPITITWON NAEKTPIKAG A PNXAVIKAG KAKAG AEIToupyiag,
oTAPATAOTE APEoWG TO EpyaAsio Kal ByaATe To aTmo Thv Tpila
e H SBM Group eyyudrtai Tnv TéAeia AeiToupyia Tou epyaAeiou
pévo éTav XxpnoipoTroloUvTal auBevTIKd eCapThpaTa

e AuTd 1O EpYOAEio eV TTPETTEI VA XPNOILOTIOIEITAI ATTO ATOA
nAiKiog KaTw Twv 16 €10V

e H nXNTIKA OTGBUN KAT& TNV £pyaadia evOEXETAI va EETTEPATEI
Ta 85 dB(A) - yi’ auté Ba TTPETTEl v OPATE TTPOCTATIN QKOG
® ¢ TepIiTITWON Tou uTrooTel BAGRN i KOTTEN TO KOAWSIO KATA
TNV £pyaoia, unv ayyidete To KaAwdio, aAAd atToouvdEaTe apé-
owg TO PIg aTT6 TNV TTPIda

o [loTé Pn XPNOIUOTIOIEITE TO EpYaAEio TV EXEl UTTOOTET BAG-
Bn 10 KAAWDBIO - TO KAAWSIO Ba TTPETTEI VA QVTIKATOOTE OTTd
€vav egeIdIKEUPEVO TEXVITN

e BeBaiwBeite 611 N TGON TOU TTAPEXOUEVOU PEUPATOG Egival
id10 pe TNV TAoN TToU UTTOSEIKVUETAI TNV TTIVOKISa dEdOPEVWV
Tou epyaAgiou (epyaheia TTou épouv Tnv évdeign 230v | 240v
uTopoUv va ouvdeBouv ettiong ot Trpida 220v)

e AuTo T0 epyaAeio Sev eival kKatdAAnAo yia Agiavon pe yprion
uypwv

e Mnv KatepyddeoTe UNIKG TTOU TTEPIEXOUV apiavTo (To auia-
VTO BewpEiTal oav KAPKIVOYOVO UAIKO)

o Otav Aciaivete PETOAAG TTOPAyovTal OTTIVEAPEG - pn XPNol-
JoTTOIEiTE TO BOXEIO TUANOYIG OKOVNG Kal OTTOPAKPUVETE GAAQ
dropa Kol EUPAEKTA UAIKG aTTd TOV XWPO Epyaciag

o Mnv £pXeoTe O€ ETTAQ PE TO KIVOUUEVO YUAAOXOPTO

o Agv EMTPETTETOI N TTEPQAITEPW XPAON YUOAGXOPTWY TTOU
€xouv @Bapei, oXI0TEl  £XOUV XAOEI TN AEIAVTIKI) TOUG IKAVOTN-
Ta

o DopdTte TIPOCTATEUTIKA YAVTIO, TIPOCTATEUTIKE yualid,
£QAPHPOOTE £vOUNATA Kal KAAUPHA HOANIWV (Y10 HOKPIG HOAAIG)
o Na AauBdvere TTPOCTATEUTIKG PETPA OTAV KATAE TNV €pya-
oia oag UTTApXEl N TEPITITWON va dnuioupynBei avBuyieivr),
€UQAEKTN 1 EKPNKTIKF OKOVN (MEPIKG €idn oKOVNG BewpouvTal
KapKivoyéva) ; va @opdte Yaoka TTPooTaciag okévng Kai va
XPNOIPOTIOIEITE AVAPPOPNTN OKOVNG/POKAVISILV/YPEQIDV

e [lavta va atroouvdéeTal TNV TTPida atré T0 NAEKTPIKS JiKTUO
TIpIV KAVeTE KaTTola pUBPIoN f aAAGEETE £€GpTNHA

e 70 OUCTNHA OTTOPPOPNCNG OKOVNG aTTaITEl TN XPron didTpn-
TWV QUAAWY yuaAdxapTou

e n diIdTpnon oT0 YUOASXAPTO TIPETTEI va avTIOTOIXEI 0Tn dId-
TpNon Tou A€lavTIKOU TTEAJATOG

e aAAGCeTe Eykaipa TO @BapuEva yuahdxapTa

® XPNoIYOTIOIEITE TO £PYOAEio TTAvTa KOAUTITOVTAG OAOKANPN
N AEIAVTIKY) ETTIPAVEIQ PHE YUAAOXOPTO

® TIPETTEI VO EEKIVAOETE TO EPYAAEIO TTIPIV N AEIAVTIKN ETTIQAVEIT
(T0 YUOAOXOPTO) PBAOEI TO KOPUGTI TIOU KaTEPYAdeaOe

® TIPIV OTAUATACETE TO EPYAAEIO OAG TTPETTEI VA TO OVACGNKW-
OETE OTTO TNV EMPAVEIQ TTOU KATEPYALETOE

® unv epappoleTe UTTEPBOAIKN TTHEOT OTO £PYAAEIO-APHOTE TNV

Ae1avTIKr ETTIPAVEIR va SOUAEWE! yia OEG
D pwva pe 1o TPoTUTIo EN60745. ETropévwg, dev
aTraITeITal KAAWdIO yeiwong.

ZYNTHPHZH

A\

Ta pnxavApata SBM Group koTaokeuddovTal €101 WOTE VA Ael-
TOUpyoUV Yo JEYAAO XPovikO didoTnua Pe eAAXIOTN ouvTripnon.
H ouvexnig IkavotroinTikr AeiToupyia e§apTaTal atmd T CWoTH PPo-
VTIdQ TOU pNXavAPaTog Kal Tov TakTIkG kaBapioud. Na kabapidete
TOKTIKG TO TIEPIBANUG TOU PNXAVANATOG XPNOIMOTIoILVTAG KaBapd
Upaoya, katd TpoTipnaon PeTd amd Ty KEBe xprion.

Na kaBapileTe TIG OXIOUEG £€agpiopol aTé T OKOVN Kal Tn Bpo-
yIa.

Edv n Bpopid dev ammopakpUVveTal, XpNOIUOTIOINOTE éva HOAAKO
Upaopa Bpeypévo Pe vepod pe aatmouvi. MoTé va unv XpnaoigoTrolgi-
Te SIaAUTEG OTTWG BevEivn, aAkoOAn, vepd e appwvia K.ATT. O1 dia-
AUTEG auToi evOEKETal va TTPOKAAETOUV BAGRN oTa TTAAOTIKG péPN.
To pnxdvnua dev amaitei TPOaBeTN Aitravaon.

Edv mpokUyel kamoia BAGRN .. YETE amd Tn @Bopd KAToIoU
€GAPTANOTOG, TTAPOKAAOUKE ETTIKOIVWVACTE WE TNV TOTTKA QvTI-
Tpoowtreia SBM Group.

NMEPIBAAAON

Mpokelpévou va armotpartrei BAGBN Tou pnxavipatog Katé Tn didp-
KEIA TNG PETOPOPAG, auTd TrapadiveTal o€ avOEKTIKA GUOKEUAaia.
To peyaAUTEPO PEPOG TWV UNIKWV CUCKEUOTIOG PTTOPEI va ava-
KUKAwBEI. ATroppiyTe autd Ta UAIKG 0TOUG KATAAANAOUG XWPOUg
avaKUkAwong.

MeTa@épeTe Ta AXPNOTA PNXAVANATG OTNV TOTTIKA AVTITTIPOOW-
mreia TnGg SBM Group. Ekei, 8a ammoppipBoulv pe TpdTIO QIAI-
K6 TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

To pnxavnua oag d1aBétel SITTAR pévwarn, oup-

BeBaiwbeite 611 TO pnxavnua dev eivar ouvoede-
Hévo aTo pelpa OTav eKTEAEITE Epyaaieg OUVTA-
pNONG aToV KIVNTAPA.
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Polska

Szlifierka wibracyjna
WSTEP

Niniejsze elektronarzedzie przeznaczone jest do szlifowania na
sucho i obrobki koncowej drewna, powierzchni malowanych,
plastiku i kitu

PARAMETRY TECHNICZNE [l
czZESCI SKLADOWE NARZEDZIA H

1 Przycisk wiacznik/wytacznik
2 Worek na pyt

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.

Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepisow moga
powodowa¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata.

e Uwaga na tkwigce gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystapieniem do obrébki powinny by¢ usuniete z obrabi-
anego przedmiotu; usuna¢ je przed rozpoczeciem pracy

e Kabel zasilajacy nalezy powinien sie stale znajdowac w bez-
piecznej odlegtosci od wirujacej czesci elektronarzedzia; kabel
zasilajacy zawsze prowadzi¢ z tytu elektronarzedzia

e Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy odtaczy¢ za-
silanie elektryczne i odczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie
wrzeciona

e W przypadku wykorzystywania kabla przedtuzajacego nalezy
zwréci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty na beben oraz
bytprzystosowany do przenoszenia pradu o natezeniu przynajm-
niej 16 A

e W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania sie
elektronarzedzia lub wydawania obcych odgtoséw natychmiast
wylaczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyk z gniazda sieciowego

e SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego wyposazenia
dodatkowego

e Elektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby
w wieku ponizej lat 16

e Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 85 dB(A);
uzywac sprzet do ochrony stuchu

o W przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu podczas
pracy, nie wolno go dotykaé, tylko nalezy natychmiast wyciagna¢
z gniazdka wtyczke

o Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z
uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane wykwalifikowanej
osobie

e Kazdorazowo sprawdzac, czy napigcie zasilania jest zgodne
z napieciem podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia
(narzedzia na napiecie znamionowe 230V lub 240V zasila¢
mozna takze napigciem 220V)

e Elektronarzedzie nie jest przystosowane do szlifowania na
mokro

e Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest (azbest
jest rakotworczy)

e Przy szlifowaniu metalu wystepuje iskrzenie; nie wolno wtedy
odpylnika a z obszaru pracy nalezy usuna¢ wszelkie materiaty
palne i zabroni¢ tam wstepu osobom trzecim

e Nie wolno dotyka¢ poruszajacego sie papieru $ciernego

e Nie nalezy korzystaé ze zuzytychtpodartych ani mocno zap-
chanych papieréw $ciernych

e Do pracy nalezy nosi¢ dopasowane ubranie, nakrycie gtowy
(w przypadku dtugich wtoséw) oraz korzysta¢ z rekawic i oku-
laréw ochronnych

e W przypadku, gdy podczas pracy elektronarzedzia powstajg
szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne lub wybuchowe pyty, nalezy
zastosowac odpowiednie srodki ochronne (na przyktad niektére
pyly sa rakotwércze); zaleca sig¢ uzywanie maski przeciwpytowej,
a po zakonczeniu pracy odsysanie pytu i widrow

e Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkolwiek
czynnosci obstugowych przy maszynie, w czasie przerw w pracy
jak réwniez po jej zakonczeniu wyja¢ wtyk z gniazda sieciowego
e w przypadku wykorzystywania odsysania mocowane papiery
$cierne powinny posiadac¢ otwory

e rozmieszczenie otworéw w papierze powinno by¢ zgodne
z potozeniem odpowiednich otworéw w plycie szlifierskiej
elektronarzedzia

e zuzyte papiery $cierne natychmiast wymieni¢

e podczas korzystania z elektronarzedzia catg jego powierzch-
nia szlifierska musi by¢ pokryta papierem $ciernym

e przed przystawieniem tasmy $ciernej do powierzchni obrabia-
nego przedmiotu nalezy uprzednio uruchomi¢ elektronarzedzie
e przed uniesieniem elektronarzedzia z obrabianej powierzchni
nalezy je uprzednio wytaczy¢

e nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku na elektronarzedzie; po-
zwdlmy maszynie pracowaé

O

KONSERWACJA

A\

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do dziatania
przez diuzszy okres czasu przy minimalnym naktadzie pracy
zwigzanym z konserwacja. Zadowalajace dziatanie zalezy od od-
powiedniego dbania o urzadzenie oraz regularnego czyszczenia.
Nalezy regularnie czys$ci¢ obudowe urzadzenia migkka szmatka,
najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilnowa¢, aby otwory wen-
tylacyjne nie byly zatkane przez pyt i brud. W przypadku, gdy
brud nie daje sie usuna¢, nalezy uzy¢ miekkiej szmatki zwilzonej
wodg z mydtem. Nie wolno uzywac¢ rozpuszczalnikéw takich jak
benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
moga uszkodzi¢ czgsci wykonane z plastiku.

Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sie usterki, np. zuzycia czesci, nalezy
skontaktowac sie z najblizszym sprzedawca SBM Group.

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane zgodnie
z normag EN60745; dlatego tez nie jest koniecz-
ne jego uziemienie.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
silnika nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie nie
znajduje sie pod pradem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniami w cza-
sie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio mocnym
opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatbw mozna podda¢ ponownej
utylizacji. Nalezy umiesci¢ materiaty w odpowiednich dla ich
wiasciwosci pojemnikach utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet
mozna odnie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zos-
tanie on odpowiednio zutylizowany w sposéb bezpieczny dla
$rodowiska.
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(cz)Cesky
Vibracéni bruska

uvobD

Toto nafadi je uréené pro brouseni za sucha a pro kone¢-
nou Upravu dfeva, natfenych povrchd, plastickych hmot
a kitovanych ploch

TECHNICKE UDAJE [Eil

PRVKY PRISTROJE

1 Vypinaé
2 Prachovy sacek

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete vsechny pokyny. Chyby pfi dodrZovani
nize uvedenych pokynd mohou zpusobit elektricky uder,
pozar, event. t&Zka poranéni.

e Vrtacku nepouzivejte je-li navlhla a nepracujte v bliz-
kosti snadno zapalnych nebo vybusnych material(; pred
zahajenim prace je odstrarite

e Kabel udrzujte vzdy mimo pohyblivé ¢asti své naradi;
pfivodni $nlru udrzujte vzadu mimo pracovni povrch
nastroje

e Jakmile se hodlate vzdalit od naradi, mél byste ho vyp-
nout a vyckat, dokud se pohybujici ¢asti nezastavi

e Pfi pouzivani prodluzovaciho kabelu je tfeba dbat na
to, aby byl kabel UpIné zarolovany a mél kapacitu ve vysi
16A

e V/ pfipadé atypického chovani nebo cizich hlukd ihned
vypnéte nafadi a vytahnéte zastréku

e SBM Group zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze
tehdy, pouzivate-li pvodni znackové

e Uzivatel tohoto naradi by mél byt starsi 16-ti let

e Hladina hluku mize pfi praci presahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

e Jestlize privodni $nlru pfi praci poskodite nebo
profiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

e Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni Sfdra
poskozena; nechte si ji kvaliftkovanou osobou vyménit

e Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje (nafadi
uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téZ v siti
220 V)

e Tento nafadi neni vhodny k brouseni za mokra

e Neopracovavajte zadny materidl obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

e Pfi brouseni vznikaji jiskry; nepouzivejte lapa¢ pra-
chu a pracovisté udrzujte Cisté a nepoustéjte k nému
neopravnéné osoby

o Nedotykejte se pohybujiciho se brusného papiru

e Opotfebovany, natrzeny nebo zaneseny brusny papir
vzdy ihned vyménite

e Pfi praci pouzijte ochranné rukavice, ochranné bryle,
sitku na vlasy (dlouhé) a odév, ktery se nastrojem
nemuze zachytit

e Ucinte ochranna opatfeni, pokud pfi praci muze vz-
niknout zdravi $kodlivy, hoflavy nebo vybusny prach

(néktery prach je karcinogenni); noste ochrannou masku
proti prachu a pouZijte, Ize-li jej pfipojit, odsavani prachu
Ci tfisek

e Pfed sefizovanim, meénénim pilovych listd
prisluSenstvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el. Sité
e pro odsavani je nutné pouzivat perforovany brusny
papir

e otvory v brousici papiru musi souhlasit s otvory v
brousici desu

e opotifebovany papir v€as vymérite

e pouzivejte vzdy nafadi tak, ze cely brusny povrch po-
kryjete brusnym papirem

e brusku nejprve zapnéte a pak pfilozte brousici plo-
chou na obrabény predmét
e pfed vypnutim brusku
obrabéného materialu

e na naradi pfilid netlacte, nechte pracovat brousici plo-
chu za vas

O

UDRZBA

A\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlouho
pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy provoz
zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného ¢isténi.
Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym hadrem, nej-
Iépe po kazdém pouziti. Ventilaéni praduchy nesmi byt
blokovany prachem a necistotami. Jestli necistoty nelze
odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v mydlové
vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je benzin,
alkohol, Epavek apod. Tyto rozpoustédla mohou poskodit
plastovy kryt.

Stroj nevyzaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékteré
soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce

SBM Group.

a

nejprve odejméte od

Tento strojje dvojnasobné izolovany v souladu
s EN60745, proto neni nutné uzemnéni.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, presvédcte
se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z duvodl ochrany stroje pfed poskozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu obalo-
vého materialu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto materialy
na pfislusnych recyklaénych mistech. Nepotfebné stroje
odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde budou
zlikvidovany zpusobem bezpeénym pro Zivotni prostfedi.
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(s1) Slovenski

Vibracijski brusilnik

uvobD
To orodje je namenjeno suhemu brusenju in konéni obde-
lavi lesa, pobarvanih povrsin, plastike in polnila

LastnosT! €l

oropnJA DELI H}

1 Vklopnol/izklopno stikalo
2 Vrecka za prah

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od zacet-
ka do konca. Posledice nsupostevanja vseh spodaj na-
vedenih navodil so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

e |zogibajte se poSkodbam, ki jih lahko povzrocijo vijaki,
Zeblji in drugi deli na predmetu, ki ga obdelujete; odstra-
nite jih, preden za¢nete z delom

e Kabel naj bo vedno stran od gibljivih delov orodja; pa-
zite, da je kabel usmerjen nazaj, stran od stroja

e Ko orodje postavite vstran, izklopite motor in pazite, da
se vsi premikajoci se deli orodja popolnoma zaustavijo

e Elektricni podaljSki naj bodo v celoti stegnjeni in varni;
njihova zmogljivost naj bo 16 amperov (A)

o Ce pride do elektri¢nih ali mehanskih okvar, takoj izklo-
pite stroj in izvlecite vtika¢ iz vtinice

e SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z
uporabo originalnega dodatnega pribora

e Osebe, mlajse od 16 let ne bi smele uporabljati tega
stroja

e Raven hrupa med delom lahko presezZe vrednost 85
dB(A); nadenite si zas¢ito proti hrupu

e Ce je kabel poskodovan ali e ga med delom prere-
Zete, se ga ne dotikajte, temvec¢ takoj izklopite vtika¢ iz
vtinice

e Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e je kabel poSkodovan;
kabel naj zamenja strokovnjak

e \edno preverite, da je napetost izvora energije enaka
napetosti, oznaceni na tablici z nazivom stroja (na izvor
energije z napetostjo 220 V lahko prikljugite tudi stroje z
razponom napetosti od 230V ali 240V)

e To orodje ni primerno za uporabo v mokrih okoljih

o Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest pov-
zroca rakasta obolenja)

e Pri brusenju kovinskih delov se iskri; ne uporabljajte
dodatka za zbiranje odpadnih materialov, z delovnega
podrocja odstranite vnetljive materiale in ne dovolite, da
se podrocju dela priblizujejo druge osebe

o Ne dotikajte se premikajoce se brusnega papirja

o Ne uporabljajte izrabljenih in raztrganih brusnih papir-
jev, ki so Zze mocno grudasti

e Uporabljajte zas¢itne rokavice, za$¢itna ocala, tesno
oprijeta oblacila in zas¢ito za lase (velja za dolge lase)

o Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv, gorljiv ali
eksploziven prah, poskrbite za ustrezne za$¢itne ukre-
pe (nekatere vrste prahu povzrogajo rakasta obolenja);

nosite masko za zascito proti prahu in e je mozna pri-
kljugitev, uporabljajte napravo za odsesavanje prahu in
ostruzkov

e Preden Zelite kakorkoli prilagoditi stroj ali njegov doda-
tek, vedno izvlecite vtika¢ iz izvora napajanja

e za sesanje prahu potrebujete perforiran brusni papir

e perforirani deli na brusnem papirju bi se morali ujemati
s perforiranimi deli na brusni ploS¢i

e pravo¢asno zamenjajte brusne papirje

e vedno uporabljajte stroj tako, da je celotna brusna po-
vr8ina prekrita z brusnim papirjem

e stroj bi morali vklopiti, preden se z brusno povrsino do-
taknete predmeta, ki ga obdelujete

e preden stroj izklopite, bi ga morali odmakniti od pred-
meta, ki ga obdelujete

e na brusilnik ne pritiskajte premocno; naj to namesto
vas naredi brusna povrsina

O

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
cisCenja.

Redno Cdistite ohiSje orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon¢ani uporabi. Odprtine za zracenje
ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo umazanijo.
Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navlaze-
no z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol, amo-
niakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila lahko
poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega elemen-
ta, se obrnite na pooblas¢eni servis SBM Group.

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN60745;
ozemljitvena Zica zato ni potrebna.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej
prepri¢ajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v moéni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega mate-
riala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre za
recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $koduje
okolju.
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(cs)Srpski

Vibraciona brusilica
UPUTSTVO

Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za suvo brusenje i finu
obradu drveta, lakiranih povrsina, plastike i gitovanih po-
vrsina

TEHNICKI PoDAC! [El
DELOVI ALATKE B

1 Prekida¢ za uklju€ivanje i iskljuivanje
2 Kesa za praSinu

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju prodltati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

e Izbegavajte osStecenja od Srafova, eksera i drugih pred-
meta na vaSem podrucju rada; uklonite ih pre nego $to
zapocnete rad

e Kabl uvek drzite podalje od pokretnih delova alata; kabl
treba drzati iza alata

e Kada zavrsite rad sa alatom, iskljuite motor i proverite
da li su se zaustavili svi pokretni delovi

e Produzni kabl koji koristite mora bude sasvim odmotan
i siguran, sa kapacitetom od 16 A

e U slucaju da dode do elektri¢nog ili mehani¢kog kvara,
odmah iskljucite alat i iskopCajte ga iz uti¢nice

e Koristite originalni pribor koji se moze nabaviti kod nasih
generalnih zastupnika ili u ovla§¢enim SBM Group radio-
nicama, jer samo tako SBM Group moZze garantovati be-
sprekorno funkcionisanje alata

o Ovaj elektri¢ni alat ne smeju da koriste osobe mlade od
16 godina

e Buka koju alat proizvodi tokom rada moze da premasi
85 dB(A); nosite zastitu za sluh

o Ako se kabl osteti ili preseCe u toku rada, odmah ga
iskop€ajte i nemojte ga dodirivati

e Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl oStecen;
zamenu kabla mora da obavi stru¢no lice

e Uvek proverite da li se napon podudara sa naponom
navedenim na plocici uredaja (alati sa rasponom napo-
na od 230V ili 240V mogu da se prikljue i na napon od
220 V)

o Ovaj elektricni alat nije podesan za mokro brusenje

e Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest (az-
best vazi kao izazivac raka)

e Kod brusenja metala, dolazi do varnienja; nemojte da
koristite dodatak za skupljanje praSine, a ostale osobe i
zapaljivi materijali treba da budu dalje od podruéja rada

o Nemoijte da dirate brusni papir koji je u pokretu

o Nemojte da Koristite istroSen, pohaban ili veoma zapu-
Sen brusni papir

o Nosite zastitne rukavice, zastitne naocari, odecu pripije-
nu uz telo i zastitu za kosu (ukoliko je dugacka)

e Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu nastati
Stetne po zdravlje, zapaljive i eksplozivne prasSine (neke
prasine vaze kao pobudjivaci raka); nosite zastitnu masku

za praSinu i upotrebljavajte ako se moze prikljuciti usisava-
nje prasine/opiljaka

e Obavezno iskopcaijte alat iz elektricne uti¢nice pre nego
Sto izvrSite bilo kakva podeSavanja ili zamenu pribora

e za usisavanje prasine je potreban perforiran brusni pa-
pir

e perforacija brusnog papira treba da se podudara sa per-
foracijom brusne ploce

e pravovremeno zamenite istroSen brusni papir

e (Citava povrsina bruSenja treba da bude prekrivena bru-
snim papirom kada koristite alat

e alat treba da ukljucite pre nego $to brusna povrsina do-
dirne podrucje rada

e uredaj treba da podignete sa podrucja rada pre nego
$to ga iskljucite

e nemojte mnogo da pritiskate elektricni alat na povrsinu
za brusenje

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

A\

ePreporuéuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom ocistite kuciste alata i ventila-
cione otvore od prljavstine i prasine. Preporucuje se da
tvrdokorne mrlje uklanjate pomoéu meke krpe namocene
u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje prljavstine, nije dozvo-
lieno koriS¢enje rastvara¢a: benzin, Spiritus, amonijacne
rastvore itd. Primena rastvarata moze da dovede do
ostecenja kucista alata.

eAlat ne zahteva dodatno podmazivanje.

eU slucaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da
se uzemljuje.

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oS$tec¢enja pri transportu, proizvod se
isporuéuje u specijalnom pakovanju. Ve¢ina materijala za
pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo Vas da
ih predate u najblizu specijalizovanu organizaciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
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Hrvatski

Vibraciona brusilica

uvobD
Ovaj je elektricni alat predviden za suho bruSenje i za-
vrSnu obradu drva, lakiranih povrSina, plastike i kitanih
povrsina

TeHNICKI PoDAC! i
pieLovi ALATA H

1 Prekida¢ za uklju€ivanje-isklju€ivanje
2 Vrecica za prasinu

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

e Izbjegavajte oStecenje od vijaka, €avala i slicnih pred-
meta na vaSem izratku; prije pocetka rada ih uklonite

e Kabel drzite uvijek dalje od rotiraju¢ih dijelova vaseg
elektriénog alata; kabel uvijek vodite iza uredaja

o Cim se odmaknete od elektri¢nog alata trebate ga is-
klju¢iti, a pomic¢ni se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti

e Kod koriStenja produznog kabela treba paziti da isti
bude potpuno odmotan i da ima kapacitet od 16 A

e U slu¢aju neuobi¢ajenog ponasanja elektricnog alata ili
neobi¢nih Sumova, elektriéni alat treba odmah iskljugiti i
izvuci utikac iz mrezne uti¢nice

e Koristite samo originalni pribor koji se moze dobiti u
specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili u SBM Group ugovor-
nim servisnim radionicama

e Korisnici ovog elektricnog alata trebaju biti stariji od 16
godina

e Prag buke kod rada moze premasiti 85 dB(A); nositi Stit-
nike za sluh

e Ako bi se kod rada kabel ostetio ili odrezao, ne dirati
nego odmah izvuéi mrezni utika¢

e Uredaj ne koristiti dalje ako bi se kabel ostetio; njegovu
zamjenu prepustite kvalificiranom elektricaru

o Uvijek provjeriti da li se mrezni napon podudara s napo-
nom sa tipske plocice uredaja (uredaji oznaceni s 230 V ili
240 V mogu raditi i na 220 V)

o Elektricni alat nije prikladan za mokro bruSenje

e Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

e Kod brusenja metala dolazi do iskrenja; ne koristite do-
datak za skupljanje prasine, a ostale osobe kao i zapaljive
materijale drzite dalje od radnog podrucja

e Ne dirati brusni papir koji je u pokretu

o Ne koristiti viSe istroSene, napukle ili jako zacepliene
brusne papire

o Nosite zastitne rukavice, zastitne naocale, tijesno pripi-
jenu odje¢u i mrezicu za kosu (ako nosite dugu kosu)

e Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze nastati
prasina koja je Stetna za zdravlje, zapaljiva ili eksplozivna
(neke prasine se smatraju kancerogenimay); nosite masku
za zastitu od prasine i koristite usisavanje prasine/strugoti-
ne ako se moze prikljuciti

o Prije bilo kakvih izmjena, pode$avanja ili izmjene alata
treba izvuéi mrezni utikac

e za usisavanje prasine trebate perforirani papir

e rupe u perforiranom papiru trebaju se podudarati s oni-
ma za brusnu plocu

o istroSeni brusni papir treba pravovremeno zamijeniti

e elektricni alat koristite samo ako je kompletna povrsina
brusenja pokrivena brusnim papirom

e prije nego $to brusna povrsina trake dodirne izradak,
uredaj se treba prvo ukljuciti

e prije iskljuCivanja uredaja, isti se treba skinuti sa izratka
e kod obrade povrsine ne djelovati prevelikim pritiskom
na elektricni alat

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

A\

e Preporuéuje se da svakoga puta, po okonéanju rada,
mekanom tkaninom ili salvetom ogistite kuciSte alata i
ventilacijske otvore od prljavstine i prasine. Otpornija
oneciSéenja preporucujemo odstranjivati pomocu me-
kane tkanine, namocéene u sapunici. Za odstranjivanje
oneciS¢enja nije dopusteno Koristiti otapala: benzin,
Spirit, amonijacne otopine itd. Primjena otapala moze
dovesti do ostecivanja kucista alata.

o Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

e U slu€aju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu
SBM Group.

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

Prije poCetka tehni¢koga odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja ostec¢enja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnoj ambalazi. Veéina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga, mo-
limo da ih predate u najblizu specijaliziranu organizaciju.
Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.
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(TR Tirkce
Vibrasyon taglama makinesi

GIRIS

Bu alet kuru zimparalama islemi ve ahsap ylzeyleri, bo-
yall yuzeyleri, plastik yuzeyleri ve bosluk doldurucu mad-
deleri zimparalama amachdir

TEKNIK VERILER [£J

ALETIN KisiMLARI H3

1 Agma/kapama anahtari
2 Toz torbasi

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hiikimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik carpmalari, yangin ve/veya agir yaralan-
malara neden olunabilir.

e is pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi igin dikkatli olun; galismaya baslama-
dan 6nce bunlari gikartin

e Kabloyu daima aletinizin dénen pargalarindan uzak
tutun; kablonun, aletin arka tarafinda toplanmamasina
dikkat edin

o Aletinizi birakip gitmeden énce mutlaka kapatin ve d6-
ner pargalarin tam olarak durmasini bekleyin

e Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun tam olarak
aclimis olmasina ve en azindan 16 Alik bir kapasiteye
sahip olmasina dikkat edin

o Alet normal galismiyorsa veya degisik gurtltiiler geli-
yorsa, aleti hemen kapatin ve fisi prizden gekin

e SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildiginda
aletin dlizgiin calismasini garanti eder

e Bu aleti 16 yasindan kicukler kullanamaz

e Cihaz galigirken guriltli seviyesi 85 dB(A) desibele
kadar ¢ikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

e Eger cihazi kullanirken kordon hasar gérur yada kesi-
lirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal fisi ¢eki-
niz

e Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kigi tarafindan degistirtiniz

e Gl geriliminin, cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik kontrol edin (230V
veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

o Bu alet sulu zimparalama islerine uygun degildir

e Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin (asbest
kanserojen bir madde kabul edilir)

o Metalleri zimparalarken sirasinda kivilcimlar olusur;
toz torbasi kullanmayin ve diger calisanlar ve yanici
malzemeleri ¢galisma alaninizdan uzak tutunuz

o Hareket halindeki zimpara kagidini dokunmayin

o Asinmig, yirtiimig veya gozenekleri asirn 6lglide dol-
mus zimpara kagitlarini kullanmayin

o Koruyucu ig eldivenleri giyin, koruyucu gézlik, dar giy-
siler ve sag koruyucu (saglariniz uzunsa)

e Calisma sirasinda sagliga zararli, yanici veya pat-
layici tozlarin gikma olasiligi varsa gerekli koruyucu
onlemleri alin (bazi tozlar kanserojen sayilir); koruyucu
toz maskesi takin ve eger aletinize takilabiliyorsa bir toz/
talas emme tertibati baglayin

o istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar degisiklik-
lerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke fisini prizden gekin
e toz emdirme icin delikli zimpara kagitlarina ihtiyaciniz
vardir

e zimpara kagidinin delikleri zimpara levhasinin delikle-
rine uymalidir

e asinmis zimpara kagitlarini zamaninda yenileyin

e aletin daima tum zimparalama ylzeyini zimpara
kagidi ile kaplayarak kullanin

e aletin zimparalama yiizeyi Is pargasina temas etme-
den Once aletin calistiriimasi gerekir

o aleti kapatmadan énce Is pargasi lizerinden kaldirin

e alet Gizerinde fazla baski uygulamayin; birakin aletin
zimparalama ylizeyi sizin igin galigsin

O

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

A\

eHer zaman calisma sona erdikten sonra aletin govdesi
ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak bez
veya pegete ile temizleyin. inatci lekeleri sabunlu suda
1slatilmis yumusak bezle temizlenmesi onerilir. Kirleri te-
mizlemek i¢in benzin, ispirto, amonyak ¢ozeltileri vs gibi
¢6zlculerin kullaniimasina yer verilmezdir. Bu tur ¢6zu-
cller aletin gévdesini bozabilir.

eAletin ek yaglanmasi gerekmez.

eHerhangi bir ariza igin SBM Group servisine basvurun.

Alet ¢ift izolasyonlu oldugundan dolayi toprak-
lama istemez.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik ce-
reyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel am-
balajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin ¢ogu tekrar
islenebilir oldugundan dolayi bunlari en yakin 6zel kabul
noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz. Uriiniin kullanma
slresi sona erdikten sonra tekrar faydalanmak amaciyla
Servis veya SBM Group bayisine teslim etmenizi rica
ediyoruz.
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Pycckumn

MawwuHa wnucoBanbHas

BUOpaLMOHHas
HA3HAYEHUE
[aHHbIA  VUHCTPYMEHT npegHasHayYeH AN Cyxoro

LwnudoBaHus AepeBa 1 nnacTtMacc.
TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKM I
yctroncteo B

1. Bbikntoyatenb
2. MNbinecbopHbIN MeLLoK

KOMMJIEKTHOCTb

e MawwHa wnudosanbHas BuUbpaumoHHas
LWnudoBanbHas bymara

Mbinec6opHbI MeLLok

Mpo6ueHoi WwWTamn

TEXHUKA BE3OMNMACHOCTU

Bo usbexaHune Bo3ropaHusi, yaapa anekTpuyeckum TOKOM
1 TPaBM 3NEKTPOMHCTPYMEHT CrieayeT aKcniyaTnpoBaTb
B COOTBETCTBUM C TPeBOBaHWSIMU [aHHON WHCTPYKLUK.
MpounTaiTe TaKkke OTAENbHO NPUNOXEHHY UHCTPYKLMIO
no TexHuke 6eaonacHoCTy.

Mepea noaknovyeHWeM k ceT y6eamTech, YTo:

- HanpsbKeHUe NUTaHWs ANeKTPoABUraTenst HCTPYMeHTa
COOTBETCTBYET CETEBOMY HAMPSXKEHNIO

- poseTka, yAnuHWTEnb, kabenb anekTponuTaHus
M WX  BWIKA  UCMpaBHbl, HET  MOBPEXAEHWIA
aneKkTpounsonsALmn, obecneyeH JOMKHbIN KOHTaKT Mexay
3MeKTPONpPOBOASALLMMU HaCTSAMU

- obpabaTbiBaeMblii OOGBLEKT HaAEXHO 3adpUKCUpoBaH

- BbIKMOYaTeNb MHCTPYMEHTa HaXoguTCs B MONOXEHWUU
«BbIkny.

B npouecce pa6otbli:

- npu paboTe BHe NomeLLeHnst HeobxoanMo nogks4aTb
MHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLLMUTHOTO OTKIIOYEHUSI
(makc. Tok yTeukn — 30 MA); Takxe credyeT Ucnonb3oBaTb
Braro3allyuLLeHHbI  YANIMHATENb, PacCYUTaHHbIA  Ha
MCMNONb30BaHWE BHE MOMELLEHUI

- HepgonycTuma pabota B YCMOBMSX MOBbILLEHHON
BRaXHoCTV (AoXAb, TYMaH, nap, cHeronag v T.n.)

- He JonycKanTe HaXoOXKAEHUS NEerkoBoCnIaMeHsIoLLMXCS
BellecTB Ha paboyem mecTe

- npn obpasoBaHun GOMbLLIOTO
nonb3yiTecb PEcnMpaTopoMm W,
ncnonbayiiTe CUCTEMY NbineoTcoca
- BcacbiBaHue nbinu, obpasylolienca B npolecce
06paboTkn, BO3MOXHO TOMbKO NPV  UCMONb30BaHUK
nepdopupoBaHHoii LWnmdoBarnbHon Gymaru (oTBepcTUs
B 6Gymare [OMmKHbI cOBMagatb C OTBEPCTUSIMM B
LnudpoBanbHOM NoaoLLBe)

KonuyectBa nbliin
Nno BO3MOXHOCTH,

- HEAONYCTUMO HaXOXAEHUE LIHypa NuTaHus BGnusn ot
NOABWXHBIX YaCTEN SMEKTPONHCTPYMEHTA
- He pekoMeHAYyeTCs UCMOSb30BaTh YPe3MEPHO ANMHHbIE

yanueutenu; npu  MUCNonb3oBaHWUM  yaonNuHUTENA Ha
KaTyLlKe OH OOImKeH ObITb NOMHOCTLIO pasmoTaH
- He 3aKprBaIZTe BEHTUNALUOHHbIE OoTBEepCTUA

VHCTPYMEHTa 1 He JorycKaiTe ux 3acopeHusi

- He npunaraiTe Ype3MepHOro YCUnusa K UHCTPYMEHTY BO
n3bexaHune neperpyskv ABuratens: ka4ectso obpaboTkm
He 3aBWCUT OT CTENEHW AaBreHust Ha MHCTPYMEHT

- BO BpeMsi nepepbiBa B paboTe OTKMoYanTe UHCTPYMEHT
OT CeTU NUTaHNS

- nepep npekpalleHveM paboTbl AalTe UHCTPYMEHTY
nopaboratb 1-3 MUWHYTbI Ha XOnocTom xody Ans
oxnaxaeHns anekTpoasuratens

- nocrne OTKMIOYEHUS WHCTPYMEHTa He KacaulTtecb
wnudosansHoi Gymaru 4o NONHOM OCTaHOBKM NOAOLLBbI
- He Mnonb3yhWTecb MNOBPEXAEHHOW WU W3HOLUEHHOW
wnudosansHo Bymaroii

- nepeg CHATMEM MWNW YCTAHOBKOW LINMdpoBanbHOM
6ymaru BbIHUMaNTe BUIIKY U3 PO3ETKU.

CriepyeT HeMeANeHHO BbIKMIOYUTb UHCTPYMEHT Npu:
- NoBPEeXAEHWUN kabensl, BUINKW UM PO3ETKM

- NONOMKe BbIKoYaTens

- YpE3MEPHOM UCKPEHUM LLIETOK M KOMbLIEBUAHOM OTHE Ha
NMoOBEPXHOCTM KOmMmneKkTopa.

WHCTPYMEHT uMeeT ABOVHYIO U30MALMIO N He
TpebyeT 3a3emMrieHus.

O

TEXHUYECKOE OBCITY>XUBAHUE U YXO[4

A\

e Kaxpplii pa3 Mo okoH4YaHuM paboTbl pekomeHayeTcs
ouuLiaTb KOpMyC MHCTPYMEHTa WU BEHTUNSLUMOHHbIE OT-
BEpPCTUS OT IPs3v U MbINK MATKON TKaHbO UK candeT-
KOW. YCTOMuYMBblE 3arpsi3HEHWS pekoMmeHayeTcs ycTpa-
HSITb NMPY MOMOLLM MSrKOW TKaHW, CMOYEHHOW B MblIbHOMN
Bofe. HegonycTumo mcnonb3oBath Ans yCTpaHEHUs 3a-
rpsi3HeHU pacTeopuTenn: GeH3nH, CnnpT, amMmuadHble
pacTBopbl U T.N. [pMMeHeHWe pacTBopuTenei MoXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO KOPNyca MHCTPYMEHTa.

® IHCTpyMeHT He TpebyeT AONOMHUTENBHOW CMa3Ku.

e B cnyyae HewcnpaBHocTei obpatutecb B Cnyx6y
cepsuca SBM Group.

[Mepen TexHnyecknm o6CnyxMBaHMEM OTKIO-
YamnTe UHCTPYMEHT OT CeTW NUTaHms!
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(un) YkpaiHcbka

MALLUUHA LUMI®YBATNbHA BIBPALINHA

NMPU3HAYEHHA
[laHniA iHCTPYMEHT NpusHayYeHuid ANs cyxoro wwnidy-
BaHHA Aepesa i nnactmac.

TEXHIYHI XAPAKTEPMCTUKY [
oyl 2 |

1. Bumukay
2. Mnno3s6ipHWi MiLLok

KOMMNNEKTHICTb

e MawwuHa wnidysansHa BibpauiiHa
o LlnidyBanbHui nanip

o Miwok ansa nuny

o [po6uBHUIA WTamn

TEXHIKA BE3MNEKU

o6 YHWMKHYTVM 3aropsiHHs, YpaKeHHs enekTPUYHUM
CTPYMOM i TpaBM, enekTPoiHCTPYMEHT Crig ekcnnyarTy-
BaTyW BiANOBIAHO 40 BUMOr AaHoi iHCTpyKUii. MpoyunTai-
Te TaKOX iHCTPYKLto 3 TeXHikn Ge3neku, Lo AoAaETbCs
oKpemo.

Mepen nigknioyYeHHAM A0 Mepexi nepecBigviTbes,
wo:

- Hampyra XWBMEHHSI €eneKTPOABUryHa iHCTpPyMeHTa
BiANoBiAae Mepexesiii Hanpya3i

- poseTka, NodoBXyBay, kabernb eneKkTPOXUBIEHHS i
iXHi BUIKW CMpaBHi, HEMaeE YLUKOOXKEHb enekTpoi3ons-
L, 3a6e3neyeHunii HanexHUM KOHTaKT Mix enekTponpo-
BiAHUMW YacTUHaAMKN

- 06pobnitoBaHuUii 06’eKT HagiHO 3adikcoBaHMit

- BMMMKaY iHCTpymMeHTa nepebyBae B MOMOXEHHI
“Bumk.”.

B npoueci po6otu:

- npu poboti npocto Heba HeobxigHO migknovaTn
iHCTPYMEHT 4epe3 NpUCTPI 3aXMCHOrO BifKMIOYEHHS
(makc. ctpym BuToKy — 30 MA); Takox cCnifi BUKOPUCTO-
ByBaT/ BOMOrO3axmLLEHOro MoAoBXyBaya, po3paxosa-
HOTO Ha 30BHILLIHE BUKOPUCTAHHS

- HenpwunycTuma poboTa B yMOBax NiABWLLEHOI BOSO-
rocTi (goLu, TymaH, napa, cHironag i T.iH.)

- He JomnyckanTe 3HaXOMKeHHS Nerko3anMmcTx peyo-
BWH Ha pobovomy micLi

- NpW YTBOPEHHI BENUKOT KiNbKOCTi NIy KOPUCTYATECS
pecnipaTopoM i, 3a MOXNUBICTIO, BUKOPUCTOBYWTE CUC-
TEeMy NMUMOBIACMOKTYBaHHSA

- YCMOKTYBaHHS NIy, WO YTBOPIOETLCS B NpoLeci 06-
pO6KK, MOXNMBE TiflbKM MPW BUKOPUCTaHHI nepdoposa-
HOro LNicpyBanbHOro nanepy (OTBOPY B Nanepi NOBUHHI
36iraTvcs 3 oTBOpamu B WidyBanbHi NigoLusi)

- HemnpunycTMMe 3HaXOMKEHHS LUHYpa >KVUBIEHHS MNo-
6nm3y pyxnmBuUX YacTUH €NEKTPOIHCTPYMEHTa

- He peKoMeHOYyeTbCS BWKOPWUCTOBYBAaTU HaaMipHO
[0Bri NOJOBXYBaYi; NPY BUKOPUCTaHHI NOAOBXYBaya Ha
KOTYLULi BiH Mae ByTW NOBHICTIO PO3MOTaHMiA

- He 3aKpuBanTe BEHTUNALHI OTBOPU IHCTPYMEHTa 1
He fonyckanTe ix 3aCMiYeHHS.

- He JoknapanTe HagMipHUX 3ycunb OO0 iHCTPYMeHTa
Wo6 YHUKHYTW MepeBaHTaXeHHs1 ABUryHa: siKicTb 06-
POGKM He 3anexuTb Bif CTYNEHs1 TUCKY Ha IHCTPYMEHT
- nig vac nepepsu B poboTi BigkntovanTe iHCTPYMEHT
Bif, MEPEXi XXUBMEHHA

- nepep NPUNUHEHHSIM poboTW AanTe iIHCTPYMEHTY no-
npautoBati 1-3 XBUMMHW HA XONMOCTOMY XOAi ANs OXO-
NOMXEHHS €NeKTPOABUIyHa

- nicna BiOKNIOYEHHSA [HCTPyMEeHTa He TopKanTecs
wnigyBanbHOro nanepy Ao NOBHOI 3YNMWHKN NiJOLIBK

- He KOPUCTYMTECS YLUKOMKEHUM abo 3HOLLUEHUM Lufi-
dyBanbH1UM nanepom

- nepen 3HATTAM abo yCTaHOBKOMW LMidhyBanbHOrO
nanepy BuimManTe BUIIKY 3 PO3ETKWU.

Cnia HeranHoO BUKIMIOYMTU iIHCTPYMEHT Npu:
- YLIKOZXEHHi kabento, BUnku abo po3eTkn

- nonomui BUMmKaya

- HapgMIipHOMY iCKPiHHi LWiTOK i
nonym’i Ha NOBepPXHi konekTopa.

O

TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHA

A\

o lllopa3y nicns 3akiH4eHHss poboTN pekoMeHAYyeTbCS
OuMLLIATU KOPNYyC iHCTPYMEHTa N BEHTUMSALINHI OTBOPM
Big 6pyay 1 nuny M’sIKOK TKaHUHOK abo CepBETKO0.
Criiki 3abpyaHEeHHs1 peKOMeHAYETbCA YCyBaTh M’SKOHO
TKaHUHOIK, 3MOYEHOI0 B MUIbHI Bodi. Henpunyctumo
BMKOPUCTOBYBATW A5 BUAANEHHS 3a0pyAHEeHb PO34MH-
HVKW: BEH3MH, CNMPT, amiadHi po3unHM 1 T.iH. 3acTocy-
BaHHS PO3YMHHUKIB MOXE MPU3BECTU OO0 YLUKOMXKEHHS
Kopnyca iHCTpyMeHTa.

® |HCTpyMeHT He noTpebye [0AaTKOBOrO 3MaLLeHHS.

e Y BMMaAKy HecrnpaBHOCTel 3BepTainiTecsi B CepBicHy
cnyx6y SBM Group.

KinbuenogicHomy

IHCTpyMeHT Mae noABiiHy i3onsuiio | He
notpebye 3a3eMneHHs.

Mepen TexHiYHMM 06CNyroByBaHHAM
BiIKIMIOYNTb iHCTPYMEHT Bif Mepexi
KUBMEHHS.
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Kasakwa
TericTeriw Aipin mawnHacobl
KOPCETINIMI

Byn caimaH arawTapbl, nnactmaccanapgel, wnaren-
[eHreH oHe cbipnaHFaH 6eTTepai Kyprakran axapnayra
apHanfaH.

TEXHUKANBIK cunATTAMANAPLI Kl
kypbinrbl B

1. AxbIpaTKbILL
2. larkuHarbiw kanta

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

YKaHbIn KeTyAeH, 3nekTp TOrblHbIH COFybIHAH >KoHe
XKapakaTTaHyAaH CakTaHy YLUiH 3nekTp calmMaHabl OChbl
HYCKaynbIKTbIH TarnanTapbiHa Colikec nanganaHy Kaxer.
CoHbIMEH KaTap Kayinciaaik TexHukachl GoiibiHWa Xeke
GepinreH HyckayrnbIKTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

Xenire kocap angbiHAA KO3 XKeTKi3iHi3:
- CaliMaHHbIH  3NeKTPKO3FanTKbILbIHbIH,
KepHeyi Xeni kepHeyiHe calikec Kenegi

- poseTka, Y3apTKblll, 3MeKTpKkopek kabeni >xaHe
onappblH allanapbl XeHAENreH, 3MeKTPOoKLuaynafbI
3akbiMaanvaraH, 3neKTpeTkisriw Oeniktep apacbiHOa
TuicTi GarinaHbIC KamTamachbI3 eTiNreH.

- eHpaenyaeri HbicaH OPHbIKTLI BekiTinreH

- caiimaH axblpaTKbiLbl «AXbIpaT.» KannsliHaa Typ

Kyat any

Xymbic 6apbicbiHAaA:

- fumapaTtTtaH TbIC JXyMbIC iCTereHae cavMaHgbl
KOpFanfaH axblpaTy KypbiSFbiCbl apKbifibl Xanfay Kaxer
(eH *of. xbInbictTay TorbiHbiH 30 MA); COHbIMEH kaTap
fUMapaTTaH ThIC epae nanjanaHyFa ecenTenreH
binFangaH KoprarnfaH y3apTKbilUTbl NakaanaHy Kepek.

- bIMFanAbInbIfbl XKOFapbl Xaraannapaa Xymbic icteyre
xon 6epinmeiiai (kaHbbIp, TymaH, By, kap xaHe T.c.C.)

- Te3 TyTaHfbllW 3aTTapAblH XYMbIC OPHbIHAA TypyblHA
xon 6epmeHia.

- LaH ken Mmeniepae >XvHanbIN kanfFaH >xafdanaa
pecnupaTtopAbl  KonAdaHbiHbI3,  MyMKiHAIK  6onca
LIaHTapTKbILW XYMeHi nanganaHbiHbI3

- eHpaey npoLeci kesiHae naviaa 6onfFaH WwWaHaapasl copy
TecinreH axapnarbil kafas3apl NaaanadFaH xafhanaa
faHa MyYMKIH (kaFasgafbl CaHblmaynap axapnarbilu
TabaHparbl caHbinaynapra cankec kenyi Tumic)

- KyaT any CbIMbIHbIH 3neKTpcaiMaHHbIH, XbIMmKbIMarb!
GenLuekTepi xaHbiHAa 6onybiHa xon 6epinmenai

- aca y3blH y3apTKblluTapdbl KonaaHy yCbiHbIIManabl;
opaybIlTafbl  y3apTKbIWThl NaiaanaHFaH Kesge  on
TOMbIKTaW Xasblnybl TUIC

- cafiMaHHbIH >KenpeTKill CcaHbinaynapbiH kannaHpl3
XaHe onapAaplH 6iTenin kanybliHa xon 6epmeHi3

- KO3FanTKbILWKa Kyl Tycipin xibepmey yLwiH caimaHra
LWEKTEH ThIC KyLl TYCIpMEHi3: eHaey canacbkl canmaHfa
KbICbIM TYCipy AapexeciHe bainaHbICTbl emec

- XyMmbIC BapbicbiHAAFbI y3inic kesiHae caiMaHabl KyaT
any xeniciHeH axblpaTbin KONbIHbI3

- KYMbICTbl TOKTaTap angblHAa 3MeKTPKO3FanTKbILLTbI
cankblHOaTy YWiH caiimanFa 6oc xypicte 1-3 MUHYT
XKYMbIC XacaTblHbI3

- caiiMaHOdbl  axblpaTkaH CcoH TabaHabl  TOMbIK
TOKTaTKaHFa AeliH axapnarblll KaFasfa Kon TUri3beris

- 3aKkblMAanfaH »eHe TO3faH axapnarbill KarFasgbl
nanganaHbaHpl3

- axapnarblLl kafa3apl anap angpiHaa HemMece opHaTtap
anabiHAa po3eTkajaH allaHbl anblHpbl3.

CanmaHabl Keneci xaraanpa aepey CoHAipy Kepek:

- kabenb, alla Hemece po3seTka 3akbiMaanfaHaa

- axblpaTKbiLL CbIHbIM KarnFaHaa

- bICKBILL )X8He KonnekTopabliH 6eTiHAe cakuHa Topisaec
OTTbIH YLWKbIHAANYbIHAA.

O

TEXHUKATDbIK KbIBMETTIH KOPCETIYI
MEH KYTIMI

A\

e JKymbIC asiKkTanfaH canblH 9p Ke3 caliMaH KopnycblH
KOHEe >KenaeTKill caHblnayrnapbiH LiaH MeH nacTaH
Xymcak LwybepekneH Hemece MaNsblkNeH TasapTbin
OTbIpy yCbiHbINaApl. KaTtbin kanfaH nactapabl cabbiHAbI
CyFa MarblHFaH XXyMcak MaTaHblH KeMeriMeH TasapTyra
keHec Gepinepai. Jlactapabl TasapTy yLWiH epiTkilTepai:
GEH3WH, CnWpT, amMMuak epiTiHAINepiH aHe T.C.C.
KongaHyra xon Gepinmenpi. EpitiwTepai kongaHy
calfiMaH KOpnyCbIHbIH, 3aKbIMAanyblHa aKenyi MyMKiH.

e CallMaH KocbIMLLa Mannayabl kaxeTt eTnengi.

o Akaynblk xargaribiHaa SBM Group CepBuc Kbi3meTiHe
xabapnacbliHbl3.

AcnanTblH eki MapTeniK aNeKTPoU3oNALUACHI
6ap >xeHe on >xepreHyai Tanan eTnenai.

TexHuKanblK Kbl3MeT KepceTinyiHeH GypbiH
acnanTbl KOPEKTEHY XeniCiHeH CybIPbIHbI3!
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(1) Lietuviy
Vibraciné slifavimo masina

PASKIRTIS
Sis prietaisas skirtas medienai, plastmasei, glaistytiems
ir dazytiems pavirSiams $lifuoti sausuoju badu.

TECHNINIAI DUOMENYS n
PRIETAISO ELEMENTAI E

1. Liungimo ir i§jungimo jungikis
2. Dulkiy surinkimo mais$elis

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzsidegty, iSvengtumeéte elektros sma-
gio ir traumuy, eksploatuokite elektrinj prietaisg laikyda-
miesi Cia pateikty instrukcijy. Taip pat perskaitykite atski-
rai pateiktas darby saugos instrukcijas.

Prie$ jungdami jrankj j maitinimo tinkla patikrinkite,
ar:

- jrankio elektros variklio jtampa atitinka maitinimo tinklo
{tampa;

- néra sugedes kiStukinis lizdas, ilginamasis ir maitinimo
laidas bei jy kiStukai, ar néra pazeista elektros izoliacija,
ar uztikrintas geras kontaktas tarp elektros srove pralei-
dzianciy daliy;

- apdirbama detalé yra patikimai pritvirtinta;

- jrankio jungiklis nustatytas | padétj «ISjungta».

|rankj eksploatuojant:

- jei jrankj eksploatuosite lauke, batinai jj prijunkite prie
nuotékio apsauginio jungiklio (maksimali nuotékio srové
— 30 mA); taip pat batinai naudokite nuo drégmés apsau-
gota ilginamajj laida, skirtg dirbti lauke;

- draudZiama jrankj naudoti drégnoje aplinkoje (lyjant
lietui, esant rikui, garams, sningant ir kt.);

- pasirdpinkite, kad darbo vietoje nebaty lengvai uzside-
ganciy medziagy;

- jei kyla daug dulkiy, dirbkite su respiratorium. Jei jma-
noma, naudokite dulkiy nusiurbimo sistema;

- siurbti dulkes, kurios kyla medziagq apdirbant, galima
tik tuomet, jei naudojamas perforuotas Slifavimo popie-
rius (popieriuje esancios skylés turi sutapti su $lifavimo
pado skylémis);

- draudziama laikyti laidg Salia judanciy elektrinio jran-
kio daliy;

- nepatartina naudoti labai ilgy ilgintuvy; jei naudosite
ant rités susuktg ilginamajj laida, visiskai jj iSvyniokite;

- stebékite, kad prietaiso ventiliacinés angos visuomet
baty atidarytos ir neuzsikimsusios.

- nenaudokite per didelés jégos, kad iSvengtuméte vari-
klio perkrovos: apdirbimo kokybé nepriklauso nuo jrankio
spaudimo stiprumo;

- jei darysite pertraukg, atjunkite jrankj nuo maitinimo
tinklo;

- prie$ baigdami dirbti, leiskite jrankiui 1-3 minutes veikti
tusciaja eiga, kad elektros variklis atvésty;

- jrankj iSjunge, nelieskite Slifavimo popieriaus, kol pa-
das visiSkai nesustos;

- nenaudokite pazZeisto arba susidévéjusio $lifavimo po-
pieriaus;

- prie§ nuimdami arba uzdédami $lifavimo popieriy, i$
lizdo iStraukite kistuka.

Nedelsdami iSjunkite prietaisa, jei:
pazeistas laidas, kiStukas arba lizdas;
- suldzo jungiklis;
- labai kibirk§¢iuoja Sepetéliai arba ant kolektoriaus pa-
virS§iaus matoma Ziedo formos liepsna.

O

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

A\

e Kiekvieng kartg baigus darbg nuo jrenginio korpuso
ir ventiliaciniy angy minkstu skuduréliu ar servetéle re-
komenduojama nuvalyti neSvarumus. PridZidvusius nes-
varumus rekomenduojama valyti muiliname vandenyje
sudrékintu minkstu skuduréliu. NeSvarumams pasalinti
draudziama naudoti tirpiklius: benzing, spirita, amoniako
tirpalus ir pan. Tirpikliai gali pazeisti jrankio korpusa.

e Prietaiso papildomai tepti nereikia.

e Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptarnavi-
mo tarnyba.

|rankis turi dvigubg izoliacija, todél jo nereikia
iZeminti.

Prie$ atlikdami jrankio techninio aptarnavimo
darbus, istraukite jj i$ maitinimo tinklo!

APLINKOS APSAUGA

Siekiant nepazeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugotas
specialia pakuote. Dauguma pakavimo medziagy galima
pakartotinai perdirbti, todél praSome atiduoti juos arti-
miausiai specializuotai organizacijai. Pasibaigus gaminio
galiojimo laikui, atiduokite jj utilizuoti Aptarnavimo tarny-
bai ar artimiausiam SBM Group platintojui.
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() Latvie$u
Vibréjosa slipéSanas masina
LIETOSANA

Sis instruments paredzéts sausai

Spakteléjamo un krasoto virsmu slipésanai.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS n

koka, plastmasas,

sasTivno H

1. Leslédzéjs
2. Putek|u savakS$anas maiss.

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairtties no uzliesmo$anas, elektrotrieciena un
citam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar §Ts instrukcijas prasibam.

Izlasiet arT atseviski pievienoto dro$ibas tehnikas in-
strukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parliecinieties, ka:

- instrumenta elektrodzinéja baroSanas spriegums at-
bilst tikla spriegumam;

- rozete, pagarinatajs, elektribas baroSanas kabelis
un dakSas ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodrosSinats nepiecieSams kontakts starp
elektribu vadosam dajam;

- apstradajams objekts ir drosi nostiprinats;

- instrumenta slédzis atrodas stavoklt ,|zslégts”.

Darba procesa:

- stradajot arpus telpam, nepiecieSams pieslégt in-
strumentu caur aizsargatslégSanas iekartu (maks.
noplides strava — 30 mA); arT jaizmanto mitrumizturigs
pagarinatajs, paredzéts lietoSanai arpus telpam;
- nav pielaujams stradat paaugstinata
apstaklos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.);

- nepielaujiet viegli uzliesmojo$o vielu atrasanos darba
vieta;

- liela puteklu daudzuma raSanas rezultata izmanto-
jiet s€jas aizsargu un, péc iespéjas, izmantojiet putek|u
nostks$anas sistému;

- puteklu, kas rodas apstrades procesa, nosuk$ana
iespéjama tikai izmantojot perforéto smilSpapiru (cau-
rumiem papira jaatbilst caurumiem slipéSanas pamata);
- nav pielaujama baroSanas vada atrasanas elektroin-
strumenta kustigo dalu tuvuma;

- nav rekomendéts izmantot parak garus pagarinatajus;
izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat pilniba
attitam;

- nenosedziet instrumenta ventilacijas atvérumus un
nepielaujiet to nosprosto$anos;

- lai izvairttos no instrumenta dzinéja parslodzes ne-
spiediet ar spéka pielietoSanu: apstrades kvalitate nav
atkariga no spiediena pakapes uz instrumentu;

- darba partraukumu laikad atvienojiet instrumentu no
baro$anas tikla;

- pirms darba beigSanas |aujiet instrumentam darboties
1-3 mindtes tuk8gaita elektrodzinéja atdzesésanai;

- péc instrumenta atvienoSanas nepieskarieties

mitruma

smilSpapiram [1dz pilnigai pamata apstasanai;

- neizmantojiet bojatu vai nolietotu smilSpapiru;

- pirms smilSpapira nonems$anas vai uzstadiSanas
iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas;

Nekaveéjoties izslédziet instrumentu ja:
- rodas kabela, dak3as vai kontaktligzdas bojajumi;
- slédzis ir bojats;

- ir parmériga ,oglisu” dzirkste|u raSanas;

O

TEHNISKA APKALPOSANA UN KOPSANA

A\

- katru reizi beidzot darbu rekomendéjams attirit instru-
menta korpusu un ventilacijas atvérumus no netirumiem un
putekliem ar miksto auduma gabalu vai salveti;

- instrumentam nav nepiecieS$ama papildus ello$ana;

- bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa die-
nesta.

Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieSams iezeméjums.

Pirms tehniskas apkalpoSanas atslédziet ins-
trumentu no elektrotikla!

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairitos no bojajumu rasanas transportésanas laika,
izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma. Vai-
rums iepakojuma materidlu ir otrreizéji parstradajami,
tapéc ladzam tos nodot tuvakaja specializétaja orga-
nizacija.

Péc izstradajuma izmantoSanas termina beigam Iddzam
to nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM Group dile-
rim ta utilizacijai.
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(ee)Eesti

Vibrolihvmasin
SIHIPARANE KASUTAMINE

Lihvimisseade on md&eldud pahtel- ja varvipindade, pui-
dust, plastmassist materjalide ja toodete lihvimiseks.

TEHNILISED ANDMED [
seabpME osAD B3

1. Tooldliti(sisse/valja)
2. Tolmukott

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU ! Enne kéesoleva toote kasutamist luge-
ge kogu juhend labi ja hoidke edaspidiseks alles.
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida tldohu-
tusndudeid, et vahendada tulekahju, elektrilddgi ja vigas-
tuse ohtu.

Enne t66 alustamist veenduge, et:

- vorgupinge vastaks tooriista kiljes olevale sildile mar-
gitud pingele (sildile margitud 230 V v&i 240 V seadmeid
voib kdsutada ka 220 V vérgupinge korral)

- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustamata.
- seadme Uhendamisel vooluvdrku oleks lUliti asendis
“Valjas” — “Off”

T66 kaigus:

e Arge kasutage llemaara pikka pikendusjuhet. Sead-
me kasutamiseks valistingimustes tuleb kasutada niis-
kuskindlat pikendusjuhet.

e Seadme kasutamine niiskes keskkonnas (vihm, udu,
lumesadu jne.) on keelatud.

o Keelatud on seadmega té6tada kergestisittivate aine-
te ja vedelike laheduses.

e Tolmu tekkimisel kasutage respiraatorit ja véimaluse
korral tolmuimejat.

e Tolmu imemisel seadme tolmukotti kasutage aukude-
ga lihvpaberit, jalgige, et talla ja paberi augud Uhtiksid.

e Lihvimistédde puhul peab tdédala olema piisava venti-
latsiooniga.

e Hoidke seadme korpuse jahutusavad puhtana.

e Seadmele ei tohi rakendada liiga suurt survet, see
voib pbhjustada mootori tilekoormuse.

o Arge kasutage kulunud lihvpaberit.

e Hoidke kded eemal pdorlevatest/liikuvatest osadest.

e To0 Iopetamisel laske seadmel to6tada vabakaigul 1-3
minutit, see jahutab mootorit.

o Arge jatke lihvimise Idpetamisel téoriista kdima. Kéivi-
tage t60oriist ainult siis, kui hoiate seda kaes.

e Toitejuhe ei tohi olla seadme td6pinna laheduses.

o To0 Iopetamisel voi lihvpaberi vahetamise ajal eemal-
dage seade vooluvdrgust

e Tutvuge ka eraldi lisatud Uldohutusnéuete juhendiga!

Seade tuleb kohe vilja liilitada, kui:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme luliti ei t6ta;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kdrbemise
I16hna v6i ndha suitsu.

O

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

A\

e |ga kord, peale t66 I6petamist, soovitatakse puhasta-
da todriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust pehme
riide voi salvrati abil. Pisivaid maardumisi soovitatakse
koérvaldada seebivees niisutatud pehme riide abil. Maar-
dumiste kdrvaldamiseks ei tohi kasutada lahusteid: ben-
siini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms. Lahustite kasuta-
mine vdib pdhjustada tddriista korpuse vigastuse.

o Tooriist ei vaja tdiendavat maarimist.

e Seadme rikkisoleku korral p66rduge SBM Group'i tee-
ninduskeskusse.

Tooriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja
maandamist.

Enne tehnilist teenindamist lahutage t66riist
toitevdrgust!

KESKKONNAKAITSE

Transportimisel vigastuste valtimiseks toimetatakse too-
det kohale spetsiaalses pakendis. Enamik pakkimisma-
terjalidest kuulub teisesele toétlusele, seetbttu palume
anda need ara lahimasse spetsialiseeritud asutusse.
Toote kasutusaja labimisel palume anda see ara Teenin-
duskeskusse véi SBM Group’i ldhimale esindajale utili-
seerimiseks.
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Cpnckmu

3aBpLwHM Gpycunuuom

HAMEHA
OBaj anarT je HamMeheH 3a CyBo GpyLuere 1 0bpaaa ap-
BeTa, 060jeHe NoBpLUNHE, NNAacTUKe 1 rnTa

TEXHU4YKM nopAuv E
TPAOULMOHATNHE ENEMEHTE H

1 MNpekunaay
2 Keca 3a npalunHy

BE3BEOHOCT

YMNMO3OPEHE! lMpounTajTe cBa ynytctBa. Hemowto-

Bake ynyTcTaBa HaBefdeHe y HacTaBKy MmaTu 3a no-

cneauvuy enekTpu4HW yaap, noxap v / unu Tewuke no-

Bpede.

o [36eraBajTe owTehewa Koja Mory HacTaTu of Lwpa-
¢doBa, ekcepa 1 Apyrux npeameTta Ha Ballem nog-
pyYjy paga ; YKNoHUTe KX Npe HEero LITO NovHeTe Aa
paguTe

o YBek ApxuTe kabn Aarbe o NOKPeTHUX Aernosa ana-
Ta, AVpeKTaH kabn ca 3aame Aarbe of anarta

e Kapa 3aBplmTe pag ca anatom, UCKIby4uTe MOTop
1 NpoBepwuTe fa N Cy CBY NOKPETHW AeNoBW Aonase
[0 MOTNyHOr 3acToja

e Kopuctute notnyHo vcnpasrbajy Ha CTony U cury-
paH npoayxHe kabnose ca kanauutetom og 16Amnc
13Amnc (YK)

e Y cnyyajy enekTpu4HOr Unmn MexaHuykor Kkeapa, of-
Max UCKIby4uTE anat v UCKoN4YajTe ra u3 yTuyHuLe

e CBM rpyne moxe ga ocurypa 6ecrnpekopHO ¢yHK-
LiMoHNCak-e anarta camo Kaja ce Kopucte opurmHan-
HK npubop

e OsBaj anart He Tpeba aa kopucte ocobe mnahe og 16
roguHa

e HuBO Byke y pagy Moxe 6utn Beha oa 85 ob (A) ;
HOCUTE 3alUTUTY 3a CnyX

e AKo ce kabn owTeT unu npeceve y ToKy paga, He
poauvpyjte kabn, anv je ogmax U3ByLmTe yTukad

e Huvkaga HemojTe Ja KOpUCTUTE anaTt ako je kabn
owrTeheH, 3ameHy kabna mopa Aa o6aBu CTpy4HO
nue

e YBek NpoBepaBajTe Aa N Ce HamnoH CTPyjencTun kao
MHanoH HaBeAeH Ha nmnoYnumn anara (anatu ca pej-
TuHrom op 230B mnu 240B mory aa page v Ha 220B)

e OBaj anar Huje nogecaH 3a MOKpo bpyLiere

e Hemojte pagutu Mmatepujan koju cagpxmu asbect (as-
6ecT ce cmaTpa paka)

o Kapa GpyLiere meTana, fonasu o BapHUYeka; He-
MojTe KOpUCTUTM JycTOOK U ApxaTh apyre ocobe n
3anarbuBe mMatepujane n3 obnactu paga

e He pogvpyjTe nokpeTHe nNUCT GpyLuerba

e HemojTe HacTaBUTM fa KOPUCTU UCTPOLLEHe, noLe-
naHa WU TewwKo 3avenrbeH nuctose bpyliere

e Hocute 3awTuTHe pykaBsuue, 3alUTUTHE Haodape,
unoce - genosu ogehe u Koce 3alwTuTy (3a Ayry Ko-
cy)

e rpeay3My 3alITUTHE Mepe ako Npu pagy npalivHa

MO>e pa3BWTM KOjU je LTeTaH No 3apasrbe, 3anaru-

BE W EKCNMo3vBHE NpallnHe (Hekn cmaTtpajy paka);

HOCUTE MacKy NPOTUB MpaLUvHe 1 paguTe y3 npaim-

He / onurbaka kaga NpUKIbY4YnUTH

YBeK UCKIbyuMTE yTUKaY U3 YTUYHMLIE NPEe Hero WTo

6uno kakBa nofelLaBaka uUnv 3ameHy npubopa Ka-

[a nosesyjeTe HOBW 3 -NWH NpUKIbY4Kom (BputaHcku

CAMO) :

He noBe3syjte nnaBy (= HeyTpanHa) unu 6paoH (=

YXWBO) Xuua y kabny oBor anata Ha 3emrby non

yTukada

e Ako 13 6uno kor pasnoractapu yTvkad ogceveH kabn
OBOr anara, Mopa ce yknoHuTtu 6e3beaHo n He ocTa-
He 6e3 Haa3opa

e YcucaBawe npalunHe 3axteBa ynotpeby nepdopu-

paHux numoBa bpyLuera

nepdopauuje BpycHu nuct Tpeba aa ogroeapa nep-

dopaumjama y bpyLiera cronano

3ameHe noxabaHux 6pyLuere nMcToBa Ha Bpeme

YBeK KOPUCTMTE anart ca yKyrnHe noBpLUMHe GpycHUM

npekpuBeH GpycHor nanupa

npebpyLuerse NOBPLUNHA AOCTUTHE pagHU NpeaMmerT,

noTpebHo je Aa ykrbyuuTe anat

e Mpe WUCKIbyyMBakba anarta, Bu Tpeba Aa nogurHete
ca nogpyvja paga

e He BaXe MNpeBenuKM NpUTUCaK Ha anart, Hekabpy-
LueH-e NoBpLUMHA paje nocao 3a Bac

Bawa maluvHa je ABOCTPYKO M30MoBaH y ckna-
ny ca EN 50144, ctora He eapTxBupe je no-
TpebHo.

O

OOPXABAHKE

I\

PepoBHO uncTUTe KyhuwTe MallMHE MEKOM KProM, fo
MoryhcTBy HakoH cBake ynoTtpebe. [ipxuTte cy BeHTU-
nauvoHn oTeopu 6e3 mpaluvMHe U NprbaBlUTUHE AUPT.
W He cnagHe KOpUCTUTE MeKaHy Kpry HaBrnaxeHy Bo-
[OM U1 canyHuuom. Hukaaa He KopucTuTe pacTBapaye
Kao WTo cy 6eH3nH, ankoxon, aMoHujak, Bogy uta Osu
pacTBapayu Mory oLITETUTY NAacTUYHE AenoBe.
MaluvHa He 3axTeBa JofaTHO NoAMasuBakse.

Ykonvko fohe fo kBapa, HNp HaKoH raxewa gena, 06-
patute ce nokanHom SBM group gunepa.

YBepuTe ce AamaluMHa He XWBW Kaga us-
Bohere pagoBa Ha oapaBaky MoTopa.

OKPYXEHE

Y unrby cnpevaBaka MalMHy of owTehewa npunu-
KOM TpaHcrnopTa, Ucnopyyyje ce y 4BpcToj ambanaxu.
BehuHa maTtepujana 3a nakoBawe MOry ga ce peuu-
Knupajy. ¥3amute oBe maTtepwujane Ha oproapajyhum
nokauujama 3a peumknaxy. Yamum cBoje HexerbeHe ma-
WnHe Ha nokanHy SBM group aunepa. Oae he 6uTn
YKIOH-EHM Ha ekomnoLLKkn 6e3benaH HauuH.
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Exploded view
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Parts List

switch for SFS-221N

stator for SFS-221N

rotor for SFS-221N

rubber cylinder for SFS-221N
hold board for SFS-221N
brush holder for SFS-221N
carbon brush for SFS-221N
bearing 9X26X8 for SFS-221N
bottom support for SFS-221N
bearing 12X28X8 for SFS-221N
switch button for SFS-221N
drawing bar for SFS-221N
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GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following stand-

ards or standardized documents: EN 60745-
1:2006;EN  60745-2-4/A11:2007, in  accordance
with  the regulations  73/23/CEE, 89/336/CEE,
98/37/CEE.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN 60
745 the sound pressure level of this tool is 89 dB(A) and
the sound power level is 100 dB(A) (standard deviation:
3 dB), and the vibration is 7,8 m/s? (hand-arm method).

DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dall dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten Ubereinstimmt: EN 60745-1:2006;EN 60745-
2-4/A11:2007, gemaf den Bestimmungen der Richtlinien
73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.
GERAUSCH/VIBRATION Gemessen geméaR EN 60 745
betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates 89 dB(A)
und der Schalleistungspegel 100 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB), und die Vibration 7,8 m/s? (Hand-Arm
Methode).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou documents
normalisés suivants: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/
A11:2007, conforme aux réglementations 73/23/CEE,
89/336/CEE, 98/37/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est 89 dB(A) et le ni-
veau de la puissance sonore 100 dB(A) (déviation stan-
dard: 3 dB), et la vibration 7,8 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto estd en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN 60745-1:2006;EN
60745-2-4/A11:2007, de acuerdo con las regulaciones
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido segun EN 60 745 el ni-
vel de la presion acustica de esta herramienta se eleva
a 89 dB(A) y el nivel de la potencia acustica 100 dB(A)
(desviacién estandar: 3 dB), y la vibraciéon a 7,8 m/s?
(método brazo-mano).

Product management
V. Nosik

SBM group GmbH
Kurfurstendamm 21
10719 Berlin, Germany

o

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/
A11:2007, conforme as disposi¢des das directivas 73/23/
CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.

RUIDO/VIBR AGOES Medido segundo EN 60 745 o ni-
vel de presséo acustica desta ferramenta é 89 dB(A) e o
nivel de poténcia acustica 100 dB(A) (espago de erro: 3
dB), e a vibragdo 7,8 m/s? (método brago-mao).

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745-1:2006;EN
60745-2-4/A11:2007,in base alle prescrizioni delle diret-
tive CEE 73/23, CEE 89/336, CEE 98/37.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita al
EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo utensi-
le € 89 dB(A) ed il livello di potenza acustica & 100 dB(A)
(deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione & 7,8 m/s?
(metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgen-
de normen of normatieve documenten: EN 60745-
1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, overeenkomstig de
bepalingen van de richtlijnen 73/23/EEG, 89/336/EEG,
98/37/EEG.

GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745 be-
draagt het geluidsdrukniveau van deze machine 89
dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 100 dB(A) (stan-
daard deviatie: 3 dB), en de vibratie 7,8 m/s? (hand-arm
methode).

SE KONFORMITETSFORKLARING (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stmmer med féljande norm och dokument: EN 60745-
1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, enl. bestdmmelser och
riktlinjerna 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt
EN 60 745 &r pa denna maskin 89 dB(A) och ljudeffekt-
nivan ar 100 dB(A) (standard deviation: 3 dB), och vibra-
tion ar 7,8 m/s? (hand-arm metod).




Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 60745-1:2006;EN
60745-2-4/A11:2007, seuraavien saantdjen mukaisesti
73/23/ETY, 89/336/ETY, 98/37/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on 89 dB(A) ja yleensa tyokalun aanen voi-
makkuus on 100 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan
voimakkuus 7,8 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

NO SAMSVARSERKLARING Cce

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt er
i samsvar med folgende standarder eller standard- do-
kumenter: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007,
i samsvar med reguleringer 73/23/EQF, 89/336/EQF,
98/37/EQF.

STAY/VIBRASJON Malt ifalge EN 60 745 er lydtrykkni-
vaet av dette verktoyet 89 dB(A) og lydstyrkenivaet 100
dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivaet 7,8
m/s? (hand-arm metode).

DK KONFORMITETSERKLARING Cce

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007,
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 73/23/EQF,
89/336/EQF, 98/37/EQF.

ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette vaerktej 89 dB(A) og lydeffektniveau 100
dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet
7,8 m/s? (hand-arm metoden).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy jelen ter-
mék a kdvetkezd szabvanyoknak vagy kételezé hatosagi
eléirasoknak megfelel: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/
A11:2007, a 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG el6-
irasoknak megfelel6en.

ZAJ/IREZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készlilék hangnyomas szintje 89 dB(A) a
hangteljesitmény szintie 100 dB(A) (normal eltérés: 3
dB), a kézre hat6 rezgésszam 7,8 m/s2.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente stan-
dardizate: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, in
conformitate cu regulile 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/
EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de 89 dB(A) iar nivelul de putere a su-
netului 100 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar nivelul
vibratiilor 7,8 m/s? (metoda mina - brat).

GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUpe uTEUBUVWG OTI TO TTPOIGV AUTO EiVal KATAOKEU-
OOPEVO OUPPWVA PE TOUG €EMAG KAVOVIOPOUG ) KATOOKEU-
aoTikég ouoTdoelig: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/
A11:2007, katd 11 dIaTAEIS TwV Kavoviouwy Tng Koivig
Ayopag 73/23/EOK, 89/336/EOK, 98/37/EOK.
OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn olppwva pe EN
60 745 n oTGOUN AKOUCTIKAG TTiEGNG auToU TOU EpyaAgiou
avépxetal o 89 dB(A) kal n oTdBuN NXNTIKAG 10XU0G O€
100 dB(A) (koivr) ammokAion: 3 aB), kal 0 Kpadaouodg o€
7,8 m/s? (ueBodog Xelpdg/Bpaxiova).

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobistg odpowiedzial-
nos$é, ze produkt wykonany jest zgodnie z nastepujacymi
normami i dokumentami normalizujgcymi: EN 60745-
1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, z godnie z wytycznymi
73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.
HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z normg
EN 60 745 cisnienie akustyczne narzedzia wynosi 89 dB(A)
za$ poziom mocy akustycznej 100 dB(A) (poziom odchyle-
nie: 3 dB), za$ wibracje 7,8 m/s? (metoda dfon-reka).

cz STRVZUJICi PROHLASENI (€3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpovi-
da nasledujicim normam nebo normativnim podkladim:
EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, podle usta-
noveni smérnic 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACI Mé&Feno podle EN 60 745 &ini tlak
hlukové viny tohoto pfistroje 89 dB(A) a davka hlu¢nosti
100 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vibraci 7,8 m/
s? (metoda ruka-paze).




Sl IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 60745-
1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, v skladu s predpisi na-
vodil 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN
60 745 je raven zvocnega pritiska za to orodje 89 dB(A)
in jakosti zvoka 100 dB(A) (standarden odmik:

3 dB), in vibracija 7,8 m/s?(metoda «dlan-roka»).

Cs IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proi-
zvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardizo-
vanim dokumentima: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/
A11:2007, u skladu sa odredbama smernica 73/23/EEC,
89/336/EEC, 98/37/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi 89 dB(A), a jacina zvuka
100 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a vibracija 7,8
m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI ce

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢éim normama i normativnim doku-
mentima: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007,
prema odredbama smijernica 73/23/EWG, 89/336/EWG,
98/37/EWG.BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60
745, prag zvu€nog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi 89
dB(A) a jakost zvuka 100 dB(A) (standardna devijacija: 3
dB), a vibracija 7,8 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

TR STANDARDIASYON BEYANI Cce

Yegane sorumlu olarak, bu UrGnln asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, yo-
netmeligi hikumleri uyarinca 73/23/EWG, 89/336/EWG,
98/37/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN 60 745 gére ses ba-
sincl bu makinanin seviyesi 89 dB(A) ve calisma sira-
sindaki gurdltd 100 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve
titresim 7,8 m/s? (el-kol metodu).
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RU  3AABIEHUE O COOTBETCTBUM (€

Mbl C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBfsieM, YTO
HacTosilee U3fenuMe  COOTBETCTBYET — CriedyoLmum
cTaHgapTam U HopmaTuBHbIM fokymeHTam: EN 60745-
1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, - cornacHo npaBunam:
98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC.

WyYM U BUMBPAUMA Mo pesynstatam u3MepeHun B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBreHust
[aHHoro yctponctea coctasnsietT 89 ab(A), ypoBeHb
wyma coctasnsiet 100 AB(A), Bubpauus paeHa 7,8 m/c2.

UA 3ASBA MPO BIONOBIAHICTb (€3

Mwu 3 noBHOIO BigNOBIAaNbHICTIO 3asBNSIEMO, WO CrpaB-
XHi BUpi6 BigNoBigae HacCTynHWM cTaHdapTaM i Hopma-
TMBHUM AokymeHTam: EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/
A11:2007 - srigHo i3 npaBunamu: 98/37/EEC, 73/23/
EEC, 89/336/EEC.

LYM | BIBPALIIA 3a pesynstatamu BUMIpiB BiANoBiagHO
no EN60745 piBeHb 3BykOBOro TUCKY AaHOrO NpUCTPOI0
cTaHoBUTb 89 AB(A), piBeHb LWyMy cTaHoBUTL 100
nB(A), Bibpauis piBHa 7,8 m/c2.

KZ COMUKECTINIK XXOHIHAE OTIHIW (€

Ocbl OyibIM  Keneci cTtaHpapTTap MeH HOpMaTUBTI
KyXXaTTapfa CoMKeCTir eHiHge TOomblK XayankepLuinik-
neH manimaenmis: 98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
- epexenepite calikec EN 60745-1:2006;EN 60745-2-4/
A11:2007.

WYy MEH JIPIIT EN60745 enweynep HaTUxeciHe caiikec
OCbl KypbINFbIHbIH, AbIGbIC KbICbIMbIHLIH AeHreri 89 aB(A)
Kypangel, wy Aedreni 100 ab(A) kypawgel, Aipin
7,8 M/C? TeH,




LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN 60745-
1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, pagal EEB reglamenty,
73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuk$min-
gumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reikalavimus
keliamo triukS8mo garso slégio lygis siekia 89 dB(A) ir
akustinio galingumo lygis 100 dB(A) (standartinis nuokry-
pis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos plastakos srityje
tipiniu atveju yra mazesnis, kaip 7,8 m/s2.

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
60745-1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, un ir saskana ar
direktivam 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.
TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60 745
noteiktais instrumenta radita trokSpa skanas spiediena
limenis ir 89 dB(A) un skanas jaudas [imenis ir 100 dB
(A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas intensitate
ir 7,8 m/s? (stradajot rokas rezima).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON Cce

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jargmis-
tele standarditele v6i normdokumentidele: EN 60745-
1:2006;EN 60745-2-4/A11:2007, vastavalt direktiivide
73/23/EU, 89/336/EU, 98/37/EU nduetele.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga EN
60 745 1abi viidud mddtmistele on antud seadme helirdhk
89 dB(A) ja helitugevus 100 dB(A) (standardkérvalekalle:
3 dB), ja vibratsioon 7,8 m/s? (kde-randme-meetod).

SR W3JABA O YCATTIALLEHOCTU (€

Mwn n3jaBrobyjemo na CHOCVMO NCKIby4mBY
OAroBOPHOCT fa je oBaj npou3sod YycknafeH ca
cnegehum  cTaHjapauma wnv  cTaHAapAv3oBaHWUM
pokymeHtuma: EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-
1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, y
cknagy ca nponucuma 73/23/CEE, 89/336/CEE,
98/37/CEE.

BYKA / BUBPALUWJE MepeHo y cknagy ca EN60745 Huso
npuTncka 3syka osor anara je 89,0 ab (A) 1 3By4HW H1BO
cHare nsHocn 100,0 gb (A) (ctaHpapoHa Aesujauvja: 3
nb), a Bubpauwja je 7,8 m/c?

Product management
V. Nosik

SBM group GmbH /
Kurflrstendamm 21 4 =
10719 Berlin, Germany /




DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmdll! Wir mochten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstiitzen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Ricknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA

PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR

MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehér och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Fi YMPARISTONSUOJELU

Ald havita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkaotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerdyspistee-
seen ja ohj ymparistdystavalliseen kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi todriistu, lisatarvikuid
ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (iksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutusk6lbmatuks muutunud elektrilised toériistad
koguda eraldi ja keskkonnas&astlikult korduvkasutada vai ringlusse vétta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direkivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
Vviski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés istatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA

OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcoéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.




RU YKA3AHUA NO 3AWUTE

OKPYXAIOLLEN CPEQbI

Crapble 3anekTponpubopsl MOANexaT BTOPUHOI NepepaBoTke v NoaTo-
My He MOryT BbiTb yTUNN3NPOBaHS! C GbiToBLIMK OTXOAaMu! Moatomy
Mbl XoTen Gbl OnpocuTL Bac akTMBHO MoaRepXkaThb Hac B f4ene 3KOHO-
MUV PECYPCOB 1 3aLUTLI OKpYXaloLLeit cpeabl U CAaTh 3TOT npubop B
NPUEMHBIA MYHKT YTUAU3ALMM (€CTIM TaKOBON UMEETCS).

UK BKA3IBKU MO 3AXUCTY

HABKOJIULWIHbOIO CEPEAOBULLA

Crapi enekTponpunaam SBnsOTb COBOK CYKYNHICTb TEXHIYHMX MaTepia-
niB i TOMy He MOXyTb ByTn yTUnisosaHi 3 NobyToBMMM Biaxoaamu! Tomy
MU X0Tinu 6 nonpocuTh Bac akTMBHO NiATPUMATH HAC Y cnpasi eKOHOMiIl
pecypciB i 3aX1CTy HABKONMMLLHLOTO CepefoBULLA i 3haTy Lieil npunag y
npuiManbHWiA NYHKT yTURi3auii (SKWOo Takwi €).

KK  KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec byibIMabI, Kepek-XapakTapbl xaHe (Hemece)
KOpanTbl KaWTanama kaWta eHAeyMeH allHanbiCaTbiH YiibiMFa
OTKi3y KaXeT.

_POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné pfispéli k podpofe ochrany pfirodnich zdroji a Zivotniho
prostfedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

Ccs

SK POKYNY NA OCHRANU

ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebi¢e mozné recyklovat, a preto nemé6zu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat' nas v uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat’ tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKW 3A OMNA3BAHE

HA OKOJIHATA CPEQA

CTEpVITe ypeau morat ga 6'b[J,aT PeuuKnmpanu n cnenosartenHo
He MoraT [ja ce AenoHunparT 3aeaHo ¢ butoeuTe oTnagbum! Buxve
3atoea Bu monum Aa HW NOAKPEeNnAT akTUBHO B CNacsiBaHETO Ha
PEecypcu 1 Ona3BaHeTo Ha OKOMHaTa cpeaa v AaBa Tasu eaHuua
B cbOUpaTeneH NyHKT 3a peuuknupaHe (ako uma Takuea).

A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készllékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék kérébe! A gyartémi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett késziiléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

HU

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA

MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti i sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektri¢ne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za$¢iti okolja, zato neuporabno elektri¢éno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR, BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektriéni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YMNOAE'IZEIZ I'A THN NMPOZTAZIA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TaMIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG gival TIOAUTIUG UAIKG KOl GUVETTWG
Oev €xouv Béan oTa oIkiokd atroppipparal Oa BéAape AoImov va
00g TTOPAKAAEGOUPE VO JaG UTTOOTNPISETE OUPBAANOVTAG evep-
Y& otV TTPOOTACIa TWV TTPWTWY UAWV Kol Tou TTEPIBGAAOVTOG
TTapadidovTag TN CUOKEUN auTh OTIG UTTNPETiEG avakUKAwaONG -
£POTOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustiralebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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PROFESSIONAL I

mer

Anderungen vorbehalten B03MOXHbI M3MeHeHus

Subject to change Moxnusi 3MiHn

Sous réserve de modifications ©a3repTyre kykbIMEH

Reservado el derecho de modificaciones

téchnicas Zmeény vyhrazeny

Reservado o direito a modificagdes Zmeny vyhradené
Con riserva di modifiche Mopnexwu Ha NnpomsiHa
Wijzigingen voorbehouden Valtoztatas jogat fenntartjuk
Ret til endringer forbeholdes Cu dreptul la modificari
Andringar férbehalles MpomjeHe

Rett till endringer forbeholdes Pridrzujemo si pravico do sprememb

S pravom na izmjene

NPOUUE TO dIKalwUa aAAaywV

Pidatdmme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele
Degisik yapmak hakki saklidir

Ll Jans e il e

Ar tiesibam veikt izmainas

HEAEEREEEEEEEEE

Galimi pakeitimai

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian

HEEEEHEEEEEEEEE
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— SBM group GmbH SBM group GmbH
Kurfiirstendamm 21 Postfach 90, Europaplatz 3
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